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Abstract

This thesis seeks to create an understanding of the mythological characters of
Clytemnestra and Electra as they were portrayed by Aeschylus, Sophocles, and Euripides. By
examining these plays in conjunction with the historical setting in which they were written and
performed, this discussion shows how these two female characters play masculine roles in order
to achieve their desires. These fictional women reveal how the real-life women of Classical
Athens, were always caught in a double bind due to the patriarchal society in which they lived.
This thesis examines the plays of these playwrights in their original Greek in order to examine
how these women play masculine roles though their actions as well as the very words they use.
This discussion ends with an examination of these female characters in relation to the male
character Orestes which shows how these women are ultimately unsuccessful in their attempts to

achieve their desires because they are, in the end, women.
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From the haunting song of the seductive sirens to the killing glare of Medusa and from
the terrifying features of the chimera to the deadly riddles of the Sphinx, the feminine often
appears in Greek mythology as perilous and evil. In the literature and myths of the Greeks from
the earliest poems of the archaic period to the sophisticated dramas of Classical Athens, there
emerges a pervasive fear of women. In his article, “Law, Custom and Myth: Aspects of the
Social Position of Women in Classical Athens,” John Gould argues that “women figure, with a
quite extraordinary prominence, in Greek myth, but the roles that they play are shot through with
implications of antagonism and ambivalence” (55). This marked antipathy toward women
surfaces in the work of one of the earliest Greek oral poets, Hesiod, who is dated approximately
between 750 and 650 BC and is credited with writing Theogony and Works and Days. These two
works are mostly religious in nature, spanning topics from the birth of the first gods to farming
techniques. Pertinent to this discussion is his account of the creation of Pandora, the first woman.
The language Hesiod uses to describe this woman is filled with strong words of hostility. In
Works and Days he uses the following words to describe the woman, Pandora, as she was created
by the gods: “kaxov” ‘evil™ (58); having “kvvedv 1€ voov kai énikhomov 700g. .. yevded 0’
aipviiovg e Aoyoug” ‘a shameless mind and thieving nature...lying and wily words’ (68, 79);

“mip’” ‘misery”’ (83); and “d6Aov aimdv auryovov” ‘an irresistible sheer snare’ (84). A more
monstrous and malicious being is hard to imagine. Furthermore, Hesiod recounts that Pandora
had with her a jar, and when she opened it, “éoké€dac’: dvOpmmolot 8° Euncato kndea Avypa”
‘She scattered sorrow because she intended mischief for men’ (96). According to early Greek
religious thought, then, women originally came into being as evil creatures, full of lies and
deception, a bane to man’s existence. In Theogony, Hesiod then goes on to explain that all

women who are descended from Pandora carry the same evils:

L All the following translations are my own.


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kako%2Fn&la=greek&can=kako%2Fn0&prior=dw/sw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ph%3Dm%27&la=greek&can=ph%3Dm%270&prior=e)dw/rhsan
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€K THG YOp Y€vog €Tl YOVOK®Y Onlutepdwv,

TG YOp OADIOV £0TL YEVOS Kol GOA YOVOIK®DV,

niua péy” ol Ovnroiot pet’ Avopdot VaETovstY

0VAOUEVIG TTEVING 00 cOUPOpOt, GALA KOpoto. (591-594)

For from her is the race of women,

from her is the destructive race and tribe of women

who live among mortal men for their great misery,

not companions in hateful poverty but in plenty.
According to Hesiod, women are dangerous and “oAd16v” ‘destructive’ (592), living only for
their own benefit and helping only when times are good. A woman’s sole goal is to bring misery
and pain to men. That is, in fact, the reason Zeus created her?. Zeus intended, from her creation,
that woman would disrupt and destroy man’s ordered society. Though Hesiod might be an
extreme case of a misogynist, other Greek literature also seems to project the same concerns and
fears of women. This fear appears noticeably in the many of the evil creatures of Greek myth
who are characterized as feminine—Scylla, the snaky Echidna, and the Harpies, just to name a
few. This fear is then further fleshed out in the human female characters of many Greek
dramas—the child-killing Medea, the husband-killing Clytemnestra, and the mother-killing
Electra. While these latter females appeared previously in Greek myth, the Greek playwrights
further explored their characters and displayed their malevolence in greater depth®. As can be
seen from myths and drama, this fear as it surfaced in Classical Athens is an articulation of the
male concern that women are a threat to their patriarchal society and have the potential to disrupt
and destroy their world.

This thesis will examine the characters of Clytemnestra and Electra in Aeschylus’

Oresteia, Sophocles’ Electra, and Euripides’ Electra, especially investigating how Clytemnestra

and Electra reject their feminine roles for masculine ones. During this discussion, it is important

2 Woman was the punishment for man in return for man’s theft of fire.


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29k&la=greek&can=e%29k0&prior=a)nqrw/poisin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%3Ds&la=greek&can=th%3Ds0&prior=e)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&can=ga%5Cr0&prior=th=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ge%2Fnos&la=greek&can=ge%2Fnos0&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29sti%5C&la=greek&can=e%29sti%5C0&prior=ge/nos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gunaikw%3Dn&la=greek&can=gunaikw%3Dn0&prior=e)sti/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qhlutera%2Fwn&la=greek&can=qhlutera%2Fwn0&prior=gunaikw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%3Ds&la=greek&can=th%3Ds1&prior=qhlutera/wn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&can=ga%5Cr1&prior=th=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29lw%2Fio%2Fn&la=greek&can=o%29lw%2Fio%2Fn0&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29sti&la=greek&can=e%29sti0&prior=o)lw/io/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ge%2Fnos&la=greek&can=ge%2Fnos1&prior=e)sti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C0&prior=ge/nos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fu%3Dla&la=greek&can=fu%3Dla0&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gunaikw%3Dn&la=greek&can=gunaikw%3Dn1&prior=fu=la
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ph%3Dma&la=greek&can=ph%3Dma0&prior=gunaikw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%2Fg%27&la=greek&can=me%2Fg%270&prior=ph=ma
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ai%28%5C&la=greek&can=ai%28%5C0&prior=me/g'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qnhtoi%3Dsi&la=greek&can=qnhtoi%3Dsi0&prior=ai(/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=met%27&la=greek&can=met%270&prior=qnhtoi=si
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ndra%2Fsi&la=greek&can=a%29ndra%2Fsi0&prior=met'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=naieta%2Fousin&la=greek&can=naieta%2Fousin0&prior=a)ndra/si
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29lome%2Fnhs&la=greek&can=ou%29lome%2Fnhs0&prior=naieta/ousin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=peni%2Fhs&la=greek&can=peni%2Fhs0&prior=ou)lome/nhs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29&la=greek&can=ou%290&prior=peni/hs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=su%2Fmforoi&la=greek&can=su%2Fmforoi0&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29lla%5C&la=greek&can=a%29lla%5C0&prior=su/mforoi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ko%2Froio&la=greek&can=ko%2Froio0&prior=a)lla/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29lw%2Fio%2Fn&la=greek&can=o%29lw%2Fio%2Fn0&prior=ga/r

Nickerson 4

to keep in mind the ideal rather than the practical. Many scholars are hesitant when looking at the
dramas of Classical Athens because they fear, rightly so, that the masculine perspective is a
prejudiced one. Laura McClure argues in her book, Spoken Like a Woman: Speech and Gender
in Athenian Drama, that “[b]ecause adult male citizens were the exclusive possessors of political
power in the classical polis, fifth-century Athenian drama, produced by men and for men, may be
regarded in the words of Case, ‘as allies in the project of suppressing real women and replacing
them with masks of patriarchal production’” (5). In other words, because the drama that has been
preserved from Classical Athens was mainly written by men and colored by their privileged
perspective, it becomes difficult to imagine what women’s practical lives were truly like. This
discussion, on the other hand, is not concerned with the practical. Rather, it will be important to
keep in mind what the average Athenian man would ideally have expected of a woman.
Undoubtedly the playwrights would have written these plays with those expectations in mind.
Furthermore, the audience* would have viewed these plays with those same prejudices.

As a result, the disruptive behavior of Clytemnestra and Electra would have stood out clearly to
both the writer and the audience member. In these plays, these women disrupt the male-ordered
society when they engage in both their feminine and masculine roles. Obviously when they take
on masculine roles, these women are rejecting the behavior pressed upon them by society in
favor of masculine behavior which allows for both freedom and power. However, when they
enact their female roles, these women are the deceptive monsters first personified by Pandora.

The only accepted option for these women is to play the part of the ideal Athenian woman who

® A staggering number of the representations of females and the feminine throughout Greek literature echo this fear
of a monstrous and deceptive woman.

* There is much debate as to whether the audiences at the plays’ performances were all male or made up of a mixture
of the sexes. Either way, though, everyone in the audience would have been aware of these expectations concerning
women’s behavior.

® The context in which these plays were performed and viewed will be described later on in this introduction.
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submits to male authority, remains cloistered in the oikos®, and is silent. However, Clytemnestra
and Electra instead reject this role and choose to play masculine roles as well as duplicitous
female roles in order to find freedom to accomplish their desires to gain power.

While it is crucial to keep in mind this ideal woman, the practical woman of Athens is
also helpful. Evidence for how women practically might have lived in Classical Athens is found
primarily in the laws of the time. Gould examines the legal position of women in Classical
Athens, explaining that “throughout her life [a woman] was in the legal control of a male kyrios
who represented her in law” (43). The male kyrios began as a father, brother, or paternal
grandfather, and then once a woman married, her husband assumed this responsibility (43). A
major responsibility of the kyrios was to control the woman’s dowry either as a guardian or a
husband. Therefore, according to law, a woman was a “perpetual minor” (43). Furthermore, a
woman was denied many rights which were granted to men. One of these rights, which surfaces
in these plays, is the right to free speech. A woman in Classical Athens did not have the right to
exercise free speech in the assemblies, which was a hallmark of being a citizen. Neither did she
have the right to vote, to serve on juries, or to own property. Gould explains that the law “defines
the woman as incapable of a self-determined act, as almost in law an un-person” (44). In legal
terms, everything a woman did was dictated to her by a man who stood in power over her.

Furthermore, there is evidence to suggest that men and women existed in very separate
spheres: the oikos and the polis, or the domestic sphere and the political sphere. Josine Blok
argues in her article, “Toward a Choreography of Women’s Speech in Classical Athens,” that
“the separation of the sexes ranked highest. It was sustained by a special and conceptual
distinction between public and private spheres” (115). Gould explains that “the orators provide

us with more than enough to satisfy the most skeptical that such separation of male and female

® The oikos is the domestic sphere, which will be examined later.
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areas of life was normal” (47). These “orators” Gould refers to are men like Demosthenes and
Lysias whose speeches were famous in the public sphere of Athens. From the speeches of these
men, it is reasonable to believe that the men of Athens interacted primarily in the public sphere
while the women of Athens were expected to operate chiefly in the private sphere which was
characterized and symbolized by the hearth”. Again the issue of ideal versus practical arises. It
does not make sense to say that women never left the house for fear of interacting with men. In
his article, “Seclusion, Separation, and the Status of Women in Classical Athens,” David Cohen
is most concerned with distinguishing between the seclusion and separation of Athenian women.
He argues that these women were more separated than secluded: “A considerable body of
evidence indicates that Athenian women participated in a wide range of activities which
regularly took them out of their houses. These included working in the fields..., selling produce
in the market..., acting as a nurse or midwife..., and many other economic activities” (8). Again,
though, for this discussion, men would ideally have liked their women to stay in the oikos, away
from the eyes of other men.

However, it does seem to have been acceptable for women to engage in certain public
events. While women were not active in the political realm, they played very important roles in
many religious rituals and festivals. Some of these included the rituals of the Adonia or the
festival of the Thesmophoria (Gould 51). The religious role of women was actually very
important in Classical Athens for through their participation in religious activities, they helped
ensure the health of the polis. Women were also essential to Athenian society in terms of
creating Athenian citizens through childbirth. A law was established in 451 BC which created
the requirement for citizenship that both parents be Athenian citizens (Osborne 4). Therefore, not

only were women crucial to the religious health of Athens, but they also played a key role in

" See the discussion of the hearth on page 27-28.
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creating more citizens to run the political realm of the polis. Clearly then, women were essential
for the propagation of the family and the continuation of the religious health of Athens.

In addition to being constrained to the oikos, the speech of the ideal woman was also
constrained, and she was completely under the control of her husband or male relatives. Blok
sums up the position of women in Classical Athens by explaining that “women should not be
seen, nor should they speak or be spoken of” (97). The ideal woman, then, was allowed to speak
and interact only within a small, private area. McClure examines how this ideal was then
incorporated into Greek literature. She notes that “both Athenian and non-Athenian literary texts
universally praise female silence and verbal submission while equating women’s talk with
promiscuity and adultery” (20). In literature, the speech of a woman was equated either with
virtue or sexual indiscrimination®. The ideal woman, then, stands in stark contrast to the
transgressive women who were depicted in the dramas of Classical Athens.

Keeping in mind the practical and ideal representations of women in Athenian society,
this thesis will explore Clytemnestra and Electra and the ways in which they disrupt the male-
ordered society by playing both masculine roles and rebellious feminine roles which are far from
the ideal expected by Athenian men. The most apparent way in which these women play these
gender roles is through language. Both Clytemnestra and Electra use masculine language and are
recognized in masculine terms by the other characters in the plays. The so-called feminine
language of deception also plays a major part in these plays. Deceit and lies, as they first appear
in Pandora, are aspects of the problematic woman feared by the men of Classical Athens.
McClure discusses deceptive speech, arguing that “Attic drama more commonly depicts
women’s speech, even when it takes a ritual form, as disruptive and subversive of social

stability” (6). This phenomenon occurs in these plays as Clytemnestra and Electra consistently
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use words deceptively and persuasively in order to achieve their goals. Because language is so
crucial to this analysis, this thesis will study these plays in their original Greek in order to
evaluate every aspect of the words. As a result, the translations that appear in this thesis are my
own. Since ancient Greek is such a rich language, most words carry multiple layers of meaning
which poses a tricky problem for translators who must choose between readability and literality.
Consequently, many prefer to make their translations as readable as possible to give the reader a
better sense of their performance as plays. However, this method usually ignores some of the
more complex meanings. By using my own translations of these texts, | hope to address the
richness and multiplicity of the Greek language and attend to every nuance of the words.

As this thesis will examine the roles Clytemnestra and Electra play, it is important not to
forget how exactly their roles were played when the dramas were performed. As Mark Damen
explains in “Actor and Character in Greek Tragedy,” “Greek tragedies were originally composed
for performance at the City Dionysia, an Athenian festival that hosted at the lowest estimate ten
thousand spectators. Prizes were given to the best playwright and actor at the festival each year”
(317). This festival was both a religious occasion as well as a civic gathering, celebrating the
great city of Athens. Furthermore, Damen notes that “[a]ll actors wore masks and body-length
costumes hiding their personal features except height and voice” (317). This aspect of Greek
drama is important because all of these actors were men. Froma Zeitlin observes in her book
Playing the Other: Gender and Society in Classical Greek Literature that because there were no
female actors, the men “impersonate” women (343). This creates a convoluted effect in the
characters of Clytemnestra and Electra wherein a man is playing a female role who, in fact, is
trying to play a masculine role. Though this strange irony will not figure prominently in this

discussion, it is interesting to be aware of this quirk in Greek drama. Many of these Greek

® This idea will be examined later as it plays a part in Clytemnestra’s speech.
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dramas, and the ones which will be examined in this discussion, were actually mythical stories
originally set in Archaic Greece. For this reason, it is important to note that the Athenians of the
Archaic period did not have the same expectations and customs relating to gender roles that were
operating in the Classical Period in Athens. Regardless of this fact, playwrights transposed
contemporary issues onto the well-known historical and mythological stories in order to
comment on the society of Classical Athens.

Looking at the language in these plays and keeping in mind the complex issues
surrounding the feminine in Greek mythology and thought, this thesis will first examine
Clytemnestra’s cunning in switching between gender roles to achieve her goals. It will then
explore Electra’s paradoxical character as she endeavors to be the ideal Athenian woman, but
ends up disrupting society in order to take revenge on her mother. Finally, this thesis will place
Orestes alongside these two women to show how such a disordering of society cannot last,

resulting instead in the downfall of these women who seized power to achieve their ends.

Clytemnestra: The Outspoken Woman of Power

Clytemnestra is the epitome of the monstrous woman. Her story first appears in Homer’s
Odyssey only to be retold time and time again in Greek literature. Her brutal slaughter of her
husband on the day of his homecoming from Troy is ripe for dramatic reinvention. In her article,
“Woman, Tyrant, Mother, Murderess: An Exploration of the Mythic Character of Clytemnestra
in All Her Forms,” Rachel M. E. Wolfe argues that Clytemnestra “was, in fact, adopted as a sort
of universal model of the ‘bad woman’ in Greek society. Artists imagined and re-imagined her,

shaped and molded her character, desires, and motives, and urged outside observers to perceive
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her in particular ways” (692). Aeschylus in his Oresteia trilogy examines her story and gives life
to her character. In Agamemnon, the first play of the trilogy, Clytemnestra switches between
playing a masculine and feminine role. Her masculine role, which is most clearly seen in the
language she uses and the actual murder at the end of the play, allows her to gain the power
needed to take revenge on her husband. However, she also has no qualms about playing a
subservient feminine role in order to accomplish this. Her feminine role is revealed by the
language she uses which is the language the men of Classical Athens would have expected of
women: deceptive and duplicitous. McClure comments on Clytemnestra’s double role, arguing
that “Clytemnestra plays the part of a faithful wife before the male chorus, the messenger, and
ultimately her husband, but abandons this disguise once she has successfully carried out her
plan” (McClure 27). Clytemnestra artfully switches between playing a persuasive masculine role
and a seemingly subservient feminine one. She manages to shape her language to every
particular situation in order to place herself at an advantage. However, as McClure points out,
she abandons this meek disguise once she has successfully murdered her husband. With his
death, Clytemnestra’s true heart is revealed, which will be examined further at the end of this
section. By playing both masculine and feminine roles, Clytemnestra disrupts the balance of the
male-centered society. She does this by acting contrary to men’s expectations of how an ideal
woman should act. Yet even when she plays the female role which is expected of her, she also
disrupts society through her deception and duplicity. Yet such female duplicity, as Pandora
exemplifies, would not have been very surprising behavior to the men of Athens. In this way,
Clytemnestra cannot win. From the beginning, by virtue of her sex, she is mistrusted and

suspected. Therefore, Clytemnestra’s duplicity and murderous act would not have been contrary



Nickerson 11

to men’s expectations at all. Therefore, no matter what she does, either by playing a masculine
role or a feminine role, Clytemnestra upsets the patriarchal society.

From the beginning of Aeschylus’ play, Clytemnestra’s transgressive role playing is
noted. In the very first scene, the watchman comments on Clytemnestra’s masculine role. He
explains how Clytemnestra ordered him to watch the signal fires which would notify Argos of
Agamemnon’s victory at Troy and impending return:

OO Yap Kpatel
yovaikog avopopoviov édmiCov kéap. (Agamemnon 10-11)

For thus she rules
a woman with an expectant, man-counseling heart.

Even the watchman, a minor character, can see that Clytemnestra plays a double role of a male
and a female. He describes her as “avopofoviov” (11), a word which comes from the two Greek

2 ¢

words “avdpdc” ‘man’ and “BodAopor” ‘to counsel.’ Interestingly, these words describe
Clytemnestra in terms of male speech. ‘To counsel’ carries for Athenian men the connotation of
free speech which denoted citizenship. As McClure explains, “to be a citizen meant to participate
actively in the speech of the city, whether in the courts, the Council, the Assembly, or the agora”
(8). In other words, speech and citizenship were inextricably linked in Classical Athens.
However this right to free speech was reserved only for male citizens; the women of Athens were
excluded. It is noteworthy, then, that although Clytemnestra is a woman, she is recognized as
engaging in free speech. Not only that, but she is also a woman who counsels men and is in
power over them. This verbal quality gives her power that she would not have if she were
behaving as a submissive Athenian woman. Instead, by playing this masculine role,

Clytemnestra gains access to the power that comes with free speech which would only have been

open to men.
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However, in the same description, the watchman also recognizes Clytemnestra’s feminine
role when he refers to her passion and hope. The watchman says that she is “éAniov” ‘expectant’
(Agamemnon 12). This word “éAmtim” chiefly means ‘to hope,” which in Greek thought is a
nebulous emotion, not founded in logic. This illogical feeling is something the men of Athens
would expect to see in a woman who, in their minds, is not driven by logic but rather by emotion.
Simon Goldhill notes in Language, Sexuality, Narrative: The Oresteia that Aeschylus
underscores this illogical feeling, by leaving the verb, “éAniCov,” without a direct object (10).
Clytemnestra, then, hopes in the most irrational terms, not even knowing the thing for which she
hopes. For the men of Classical Athens, this illogical quality was expected of women. In fact, the
chorus, made up of the male elders of Argos, actually does accuse Clytemnestra of unfounded
hopes as will be shown later. Therefore, from the play’s beginning, Clytemnestra plays both a
powerful masculine role as well as a so-called emotional female one.

As the play goes on, not only does the watchman recognize Clytemnestra’s masculine
role, but so do the men of the chorus. They come to her wanting to know the story behind the
watch fires:

ko oefilov cov, KAvtoapnotpa, kpdtog:

Otkm yap €0t OTOG dpyMyod Tiew

yovaik™ épnumbévtoc Gpogvog Opovov. (Agamemnon 258-260)

I came because I honor your power, Clytemnestra.

For it is just to respect the wife of the male ruler

when the throne has been deprived of a man.

The chorus recognizes Clytemnestra’s power as the ruler of Argos even though they remain
aware of her true sex by referring to her as “yvvoik’” ‘wife’ (261). However, by describing her
rule in negative terms, they reveal that they are not exactly happy with her rule in Agamemnon’s

29 ¢

absence. They say that without a male ruler, the throne has been “Epnum0évtoc” ‘stripped bare,
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desolated, bereaved, deprived’ (260). Such strongly negative words show that they believe a man
should be in power and not a woman. Because this is not so, the chorus must watch their
patriarchal society crumble and wish for things to return to normal. In spite of the chorus’
distaste, Clytemnestra has readily stepped into the position of power vacated by her husband. As
was said before, Clytemnestra’s power is contingent on her use of language. McClure argues that
“her control of public discursive practices contingent upon her possession of masculine kratos®
reflects a profound inversion of gender roles” (74). In Agamemnon’s absence, Clytemnestra is
able to reject her feminine role in favor of a masculine one. McClure examines several plays,
including Aeschylus’ Agamemnon, in which the wife seizes power during her husband’s absence.
She explains that “[t]he freedom entailed by the absence of men leads to verbal transgression: in
all these plays, the women show an unusual rhetorical proficiency normally associated with men
and the tangible sign of their power in the polis” (7). In other words, as Clytemnestra steps into a
masculine role, she solidifies this act through her speech as well as her choice of listeners. Rather
than speaking with other women, as would have been proper for an Athenian woman, she speaks
almost exclusively with men. McClure notes that her major audience is the male chorus with
whom she speaks for the majority of the play (72). Other than the chorus, Clytemnestra speaks
with a male messenger and her husband. Such open speech with non-kin men was not proper
behavior for a woman in Classical Athens. Cohen cites several instances in Greek literature in
which the authors argue that women should only speak with men who were her relatives by
blood and marriage: “Not only ought women to remain within, but they must also guard
themselves from contact with any men who pass by or call for their husbands” (6). Cohen goes
on to cite the somewhat questionable example from one of Lysias’ speeches which “emphasizes

the honor of women who had led such orderly lives that ‘they are ashamed to be seen even by

® power
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their kinsmen’ (3, 6)” (6). While this claim made by Lysias’ defendant is almost obviously an
overstatement meant to underline the honor of his female relatives, it does show how the men of
Athens would ideally have wanted their women to act. By constantly interacting with men not
only outside the oikos, but also with men who are not related to her, Clytemnestra does not
engage in a submissive feminine role. Instead, she plays a masculine role, acting as if she is a
man who has every right to speak with whomever she wishes. Clytemnestra’s masculine role,
then, began when her husband left for Troy, leaving her in charge of the city of Argos.

The first instance of Clytemnestra’s speech is her explanation of the signal fires. She had
ordered that signal fires be placed in a relay system from Troy to Argos to be lit once
Agamemnon had conquered Troy. In this way, she would be notified of his impending return,
and she would be able to prepare secretly for his murder. By setting up these signal fires,
Clytemnestra used her power and displayed great intelligence and even militant strategy in
keeping with her masculine role. However, the men of the chorus question her when she
announces her husband’s victory in Troy. They seem to want to rejoice but have trouble
believing her news. This, as will be seen, is because she is a woman and a woman’s word is
untrustworthy. The chorus, upon hearing Clytemnestra’s news, makes her repeat herself as if
what she had said was unintelligible: “n®d¢ enc; mépevye Tobmog &£ dmotiag.” “What are you
saying? The meaning of your words has fled because they are unbelievable’ (Agamemnon 268).
From the start, the chorus cannot believe Clytemnestra’s words. She acquiesces to their request
and repeats herself, but they still refuse to accept her words. Instead they say, “ti yap 10 motov;
g0t T®VOE ool tékpap;” “What is it that is credible? Do you have proof of these things?’ (272).
Clytemnestra’s word alone is not enough to convince these men. Their call for proof, as will be

discussed later, reveals the difference, in the minds of the chorus, between trustworthy men and
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irrational women. When Clytemnestra explains her system of signal fires, they accuse her of
believing in unreal dreams and rumors: “mdtepa & dveipov @dopot’ edmof céPeic;... GAL | 6
Emiavév Tig dmtepoc eatig;” ‘Do you honor the persuasive apparition of dreams?...But surely are
you excited by some unconfirmed rumor?’ (274, 276). Though Clytemnestra had shown great
foresight in erecting her chain of signal fires, the chorus thinks she has placed her trust in
unreliable places. Instead of seeing her intelligence, which would have been acceptable in a man,
the chorus only sees her sex and the preconceived notions which go along with it. Before, the
chorus assured her that they accepted her power over them when she stepped into the powerful
masculine role vacated by her husband. Yet as is seen by the chorus’ disbelief in Clytemnestra’s
words, they cannot help but see past her masculine mask to the untrustworthy woman behind it.
Goldhill theorizes that the chorus’ lack of trust stems from the play between the sign and
the idea it signifies. As Goldhill proposes: “It would appear that the chorus is rejecting
Clytemnestra’s attitude because of some (female) quality of her approach to the message—a
connection between the exchange of signs and female (as opposed to male) qualities” (40).
Goldhill examines the argument between Clytemnestra and the chorus, explaining that the chorus
discounts Clytemnestra’s words because she relies on signs rather than on logos. In other words,
the men of the chorus do not believe Clytemnestra because they do not believe her interpretation
of the signal fires. They do not believe that the fires signify Agamemnon’s victory and
impending return. They place much more trust in spoken word than in a visible symbol or sign,
believing that words are less prone to wrong interpretation. For Goldhill, these two types of
signs, the word and the visible symbol, point to the differences between women and men and
credibility of each. The chorus’ disbelief echoes the watchman’s words when he called

Clytemnestra “é\riCov” ‘expectant’ (Agamemnon 12). Because women were viewed as illogical


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29lpi%2Fzon&la=greek&can=e%29lpi%2Fzon0&prior=a)ndro/boulon

Nickerson 16

creatures in Classical Greece, easily stirred by whim or emotion, the chorus sees Clytemnestra
the same way. They see a woman who will interpret questionable signs as sound proof.

Finally fed up with the chorus’ accusing queries, Clytemnestra angrily exclaims, “mo1d0¢
véag MG KApT Epopom epévag” “You greatly criticize my reason as if [ were a young child’
(Agamemnon 277). While “moudog” literally means ‘child,” it can also be read to mean ‘foolish.’
Clytemnestra understands that the chorus can only see her as a woman with no more wit than a
child, unable to make sound arguments like a man. In response to this slight on her intelligence,
she launches into a speech proving both her claims and the validity of her reason. McClure notes
that “[t]he beacon speech, in turn, represents a type of masculine demonstration, an inartificial
proof characteristic of the law courts, brought in to corroborate her testimony” (74).
Clytemnestra uses these signal fires as proof that her husband took Troy:

TEKHOP TO10VTOV GOUPOAOV TE 5oL AEY®
avopog mopayyeilavtog €k Tpoiag uoi. (Agamemnon 315-316)

| tell you that such a proof and token
transmits the message of my husband from Troy to me.

In citing the “tékpap” and “cOouBorov,” the ‘proofs’ and ‘tokens’ (315), Clytemnestra moves
into her masculine role, and uses the masculine speech of the judicial sphere. McClure says that
“her speeches introduce several terms and motifs inappropriate to women that effectively
combine to convince the male chorus” (74). These terms include words pertaining to victory and
defeat in war and words of proof and tokens as mentioned above (74). Furthermore,
Clytemnestra’s speech is somewhat triumphant and gloating. She seems proud that she, a
woman, thought to set up this relay system when no one else did. This pride is reminiscent of
masculine heroic language which lauds one’s own deeds of glory and cunning. However,

McClure notes that she finishes off her speech by slipping back into her feminine role (75).
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Clytemnestra says, “Tol0dtd Tot Yovorkog €& pod kAvels” ‘Indeed you hear such things from me
a woman’ (Agamemnon 348). This is a rather strange choice for her to make. Even though during
her speech, Clytemnestra immerses herself in her masculine role, she chooses to remove her
masculine mask and remind the men of the chorus that she is still a woman. Perhaps
Clytemnestra is trying to make the point that she, though a woman, is still capable of making
important and useful decisions which are usually only prescribed to men. In other words, perhaps
Clytemnestra wants to be recognized in her fullness as a woman, but as a woman who is able to
reason well'®. McClure, on the other hand, claims that she undercuts her argument and switches
back into her feminine role in order to gain “sympathy” from the chorus (75). Perhaps she fears
that if she plays her masculine role too strongly, the chorus will rebel against her power and put
her back in her place. Ultimately though, her strategy seems to work because the chorus is very
complimentary after she has explained the proof of her signal fires. Because she used the
persuasive power of masculine words, Clytemnestra was able to change the minds of the chorus.
This type of persuasion as it was found in the Athenian law courts is a hallmark of the male role
and the political sphere. The chorus seems to recognize this when they tell her, “ybvou, kat’
avopa coepov’ eDEPOVHS Aéyels” “Woman, you speak reasonably according to man’s prudence
(Agamemnon 351). The chorus—while recognizing her sex when they address her as “yovot”
‘woman’—still compliment her and join with the watchman in describing her in male terms.
They finally recognize not only her intelligence and “gv@povmc” ‘reasonableness,’ but also her
place in their male society. However, at the same time the chorus cannot forget her sex, the fact
that she is a “yovon” “woman.” It is for this reason, then, that the chorus wavers between trust and
disbelief. They cannot reconcile Clytemnestra’s masculine actions with her sex, or the strange

combination of masculine and feminine roles which she embodies.

19 Without “reason” carrying purely male connotations.
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As a result, only a few lines after praising her manly wisdom, the chorus once again
questions her words because, in the end, they cannot ignore that she is a woman. They refuse to
accept her signal fires alone as the only proof of Agamemnon’s victory and start to question her
when no other proof, especially verbal proof, comes. They say that she is foolish to put her hope
in signal fires, and instead of recognizing her in a masculine role, they again place her in a
feminine one:

tic Ode TadVOC T} PPevAV KeKOUUEVOC,

(QAOYOG TOPAYYEALOGY

véolg Tupwbévia Kapdiav Emett’

GAAoyQ AOYOL KOoLETV;—

&V YOVOIKOG oyl TPETEL

PO 100 PavEVTog xapv Evvorvéoar— (479-484)

Who is so childish or has been so stricken in mind,

having been inflamed in heart

by a fire-transmitted message,

then to be distressed at a change of story?—

It is just like the spirit of a woman

to join in giving thanks before the revealing of truth.—

Even though only a few lines earlier the chorus accepted Clytemnestra’s proof and
complimented her on her masculine reason, they now distrust her. They echo the insult
Clytemnestra earlier accused them of making by calling her “moudvog” ‘childish’ (480). They
again are cognizant of her sex and criticize her on the basis of being a woman who is “mBavoc”
‘easy to persuade’ and full of “yvvorkoynpvtov kKA£0g” ‘women’s gossip’ (486,488). As Goldhill
would argue, Clytemnestra’s proofs are not enough. Instead the chorus needs words from a man
to back up her claims (39). In the eyes of the male chorus, Clytemnestra is no better than a
mindless, hysterical, gossipy woman because she is convinced by visible signs alone.

However, when a messenger comes and corroborates Clytemnestra’s claim, she is

vindicated and boastful. She says, “avordiva pev ndior yapdg bmo” ‘I cried out with joy long
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ago’ (Agamemnon 587). She gloats to the chorus that she believed the truth before they did.
However, she again makes sure that everyone listening is aware of her sex as a woman. She
repeats the insults that the chorus made against her:

Kai tig P’ dvintov gine, ‘PpukTOP®V diot

neloBeion Tpoiav viv memopOijcbot dokeig;

7 Képta TPOG yuvankodc aipecOar kéap.’

Loyorc To100To1g TAYKTOG 006 dparvopny. (590-593)

And some reproaching me said, “On account of fire signals

you seem to be persuaded that Troy now has been destroyed?

In truth it is just like a woman to choose with her heart.”

With such words | appeared to be wandering in my mind.
Clytemnestra boasts that her visible proofs were just as trustworthy as the words of a messenger.
In fact, they were even quicker to declare the truth. As was said before, Clytemnestra makes sure
to point out her sex—“yvvoukog’ ‘woman’ (592)—and thereby the qualities associated with it:
easily persuaded, ruled by emotions, witless. However, it is interesting when Clytemnestra
recounts these insults that she does not directly say who made them. Rather she says “tic”
‘someone’ said these things (590). It is as if she is trying to prove that she is above the pettiness
of the chorus by not directly naming them. Clytemnestra boasts that her feminine reasoning,
which was once lauded by the men of the chorus as man’s wisdom, was credible after all. She
again resumes her feminine role by saying “duwmg d” €6vov, kai yovaikein vopm” ‘But
nevertheless | continued offering sacrifices even as is the women’s custom’ (594). In this,
Clytemnestra shows how she oversteps her role as a woman because she ignores the men of the
community when they tell her that there is no real proof for Agamemnon’s return, and she

decides to continue with her sacrifices. Even in her feminine role, Clytemnestra upsets the

stability of society.
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Clytemnestra continues in her feminine role by sending a message to Agamemnon. She
claims to have remained a faithful wife while he has been away at war:

Yovaiko oty 6 €v 0OU01S EDPOL LOAMV

ol mep ovV EAeime, SOpATOV KOV

€60V éxelv, molepiav Toig dOOGEPOCLY,

Kol TAAL™ Opoiay ThvTo, onuavTiplov

o0&V dapbeipacay &v unket ypdvov.

008’ 01da TépyIv 008 &niyoyov Pty

GALOV TPOC AvEPOG naALov 1| yohkod Bapdg. (606-612)

When he has come let him discover that the wife in his home is faithful

certainly of such a sort as when he left,

a good watchdog hostile to his enemies,

and unchanged in all other respects

never having broken a seal in this long time.

| do not know the delight of another man nor blaming rumors

more than | know how to guild with bronze.
When Clytemnestra says these things, those present know that she is lying through her teeth
because she has, in fact, been unfaithful to Agamemnon by engaging in an affair with Aegisthus.
However, the Greeks would have seen this scene as very believable. They would have viewed
Clytemnestra as finally acting like a true woman because of her deception. McClure argues that
“whenever Aeschylus shows [Clytemnestra] performing the part of an obedient and loyal wife in
this way, he also implies that she acts duplicitously” (76). Furthermore, it is interesting that
Clytemnestra actually says what the chorus has been so afraid to say. She herself brings up the
subject of her adultery: “o0d” oida Tépytv 003’ émiyoyov edtv” ‘1 do not know the delight of
another man’ (Agamemnon 612). While the chorus has hinted several times at Clytemnestra’s
adultery, they never actually spoke clearly of it (Agamemnon 548, 550, 615-616).Though
Clytemnestra brings this subject up only to reject its possibility, she still shows more daring in

her speech than the men of the chorus do. She is not afraid to speak while the men are, and this

freedom of speech again points to her sense of comfort in playing a masculine role. Furthermore,
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as Helene Foley notes in her book, Female Acts in Greek Tragedy: “She flouts the norms of
shame by announcing her virtue to the city, not privately to her husband” (209). Even when
playing her female role as a supposedly faithful wife, Clytemnestra still tries to subvert the
patriarchal system. She ignores the expected propriety of women’s behavior in terms of public
and private speech and speaks out with great boldness.

Though Clytemnestra’s boldness and persuasive speech has served her well before, it is
displayed in its awesome power in the scene of Agamemnon’s return. In this scene, Clytemnestra
forces Agamemnon to enter the palace by walking on rich tapestries laid out on the ground.
Agamemnon, afraid of incurring the gods’ wrath'!, does not want to do this, but Clytemnestra
again uses her sharp wit and even sharper tongue to persuade him. Agamemnon grumbles against
her free use of language in saying, “otot yovaikog oty ipeipev paync” ‘Indeed it is not for a
woman to yearn for a fight’ (Agamemnon 940). Agamemnon expects Clytemnestra, as a woman
and as his wife, to give way meekly and quietly to his will. Instead she uses masculine powers of
persuasion to force him to do her will. She orders him imperiously, “mB0d: kpdroc pévror mhpeg
v’ ékov éuoi” ‘Obey me. Willingly yield your authority to me’ (943). Agamemnon finally gives
in to her orders and walks to his death over the tapestries.

While Clytemnestra’s persuasive power is displayed in the tapestry scene, her heroic
language is portrayed in the scene after Agamemnon’s murder. In this scene, she again switches
back and forth between masculine and feminine roles. First she acknowledges her duplicity in all
of her previous words to the chorus: “moAAGV mapo1fev kapimg eipnuévov/ Tavavti imelv ovk
énaroyvvOnocopor” ‘Having said much to suit the moment before, I will not be ashamed to say

the opposite’ (1372-1373). Clytemnestra acknowledges that she has behaved as a transgressive

! He argues that the needless destruction of wealth through treading on the tapestries will draw down “@86voc”
‘envy’ of the gods on him (Agamemnon 921).
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woman by using deception. However, she was also playing a masculine role when that deception
was done in such a cunning way. Clytemnestra then relives the moment of the murder. She does
so through strangely sexually charged language:

BarAer 1 épepviy HI(XK(SL& eowiag dpocGov,

yaipovsav 00OEV NGOV 1| 610600TM

YaveL 6TTopNTOG KOAVKOG &V Aoyevpaoty. (1390-1392)

He hit me with dark drops of bloody dew,

while I rejoiced no less than

the corn rejoices in the gladness given by Zeus at its birth.
In Greek thought, the image of rain coming from the sky was a sexual one, evoking a picture of
the male sky god, Uranus, raining on the female earth goddess, Gaia. With this rain, Gaia
receives the seed of Uranus. Clytemnestra’s words, then, are strongly reminiscent of this
religious idea. However, this sexual act is disturbingly perverted as Clytemnestra glories in the
touch of Agamemnon’s blood rather than his semen. In this instance, then, Clytemnestra is
speaking from her feminine role. Not only is she portrayed as deceptive, but also sexually
insatiable. These words would have seemed fitting for a woman to say because of the idea,
stemming from Pandora, that women were sexually promiscuous and insatiable. Therefore with
this reference to a warped sexual act, Clytemnestra plays her feminine role.

However, Clytemnestra’s language is still in keeping with masculine language as well.
As she glories over his body, she uses heroic language which a victorious warrior might have
used over his fallen foe:

001G £6TIV AYapépvov, SUOC
oG, VEKPOG O€, THooE OEL0C YEPOS
gpyov, dikaiag téktovoc. (1404-1406)
This is Agamemnon, my

husband, but a corpse, the deed of this my right hand,
a righteous craftsman.
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Clytemnestra wants everyone to know that she did the deed with her own hands. She boasts over
Agamemnon’s death with all the arrogance of a victor in battle who laughs at his fallen enemies.
The chorus, predictably, is shocked. Yet instead of being alarmed at Clytemnestra’s deed, they
instead are outraged at her speech. They exclaim, “Oavudalopév cov yYA@ooav, d¢ Opaciotopog, /
Atic To16vd” én” avdpi koumalelg Aoyov” ‘We wonder at your tongue, as being insolent, / that you
brag over your husband such a speech’ (1399-1400). It is her speech, spoken by a woman, which
most astonishes the chorus. Clytemnestra rebukes them for their amazement. She is angry that
they see her as a “yovoikog a¢ dappdopovoc” ‘woman without sense’ (1401). Clytemnestra
clearly possessed plenty of sense and cunning in order to rationally and methodically bring about
her husband’s death. Foley argues that the chorus’ reaction is disbelief because of Clytemnestra’s
sex. She further argues that Clytemnestra wants the chorus to judge her in the same way they
would have judged a man. Instead, the men of the chorus “visualize her as a mad irrational
housewife who has killed her husband. In their view, the heroic king Agamemnon has not only
been killed unjustly but has been killed by a woman” (203). Clytemnestra has accomplished a
masculine deed, the murder of a man, by playing a masculine role. Foley argues that
Clytemnestra wants to be viewed as a man who overthrows a king and takes the throne. She
wants to be seen as having acted with rational, masculine motives and not feminine hysterical
ones. Clytemnestra accomplished her revenge by seizing masculine power, but now she wants to
keep that power and become the ruler of Argos. However, as Goldhill argues, her sex still does
matter: “Clytemnestra, too, in her adultery and the killing of her husband and the threat to kill
her son, breaks the basic bonds of the ordering of culture” (17). Even though Clytemnestra was
able to play her masculine role with cunning and skill, society was still destabilized because—in

the society of Classical Athens—a woman simply cannot be in power and exercise such power
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over others. This issue will be examined in depth at the end of this thesis. However, for now, it is
enough to note that Clytemnestra successfully carries out her revenge by means of masculine
actions and intends to remain in a position of power.

Clytemnestra’s masculine role is emphasized even more once Aegisthus arrives on the
scene. Aegisthus is characterized as a pompous fool who takes sole credit for Agamemnon’s
death. He obtusely boasts, “kaym dikaiog todde 10D eovov papedg” ‘And | am the just planner of
his murder’ (Agamemnon 1604). As this is only the first time Aegisthus appears on stage, it is
very clear that Clytemnestra, not Aegisthus, was the mastermind of the murder. Irritated by his

ridiculous show of self-importance and false claim, the chorus insults him by calling him the
worst thing they can think of: “yovan” ‘woman’ (1625). Even though they use the female sex as

an insult against Aegisthus, the chorus does acknowledge that the one who accomplished the
deed was in fact a woman. However, this only goes to lower Aegisthus even further in their
minds:

1 61 TOV dvopa TOVS™ AT Yoy KaKTC

00K a0TOG NVAPILeS, AAAG VIV YuvT|

Yopag piacuo kol Oedv Eyywpiov

gxtewv’; (1643-1646)

Why out of your evil heart

did you yourself not slay this man, but a woman

killed him, a defilement for her gods and her country?
The chorus juxtaposes Clytemnestra and Aegisthus, and Clytemnestra clearly comes out on top.
They claim that because Aegisthus is a man, he should have been the one to commit the murder.
This comparison shows that Clytemnestra plays a stronger masculine role than Aegisthus, who
actually is a man. However, once Aegisthus comes on stage, Clytemnestra again assumes a

feminine role, begging him to refrain from hurting the chorus out of anger. She says,

“0d” Eye1 Moyog yovarkdg, &1 g a0l podeiv” ‘These words are a woman’s words, if anyone
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thinks it worthy to learn from them’ (1661). She again falls into that self-debasing feminine role
to please Aegisthus and the chorus. However, she ends the play clearly still in control of Argos
and all the men around her. She succeeds in convincing Aegisthus to not kill the chorus members
and leads him away saying, “&y® / koi o0 Ocopev kpatodvie TdVOE dwudtov kolds” 1/ and
you will establish order in this house being powerful’ (1672-1673). Here, Clytemnestra says
“gyw” ‘I” first and then “oV” ‘you’ second. Even though Aegisthus would like to think that he is
in control, it is Clytemnestra who will be the true ruler of Argos after Agamemnon’s death.

Though Clytemnestra originally intended to gain power in order to take revenge on her
husband for past wrongs, power itself seems to become her end goal. By the play’s conclusion, it
seems that Clytemnestra simply wishes to be recognized as powerful. In this light, her search for
revenge morphs into a search for power. Clytemnestra’s original motivation for killing
Agamemnon is revenge for her daughter’s death at his hands which is the first reason she gives
to the chorus after the murder. She rages that he sacrificed their daughter, Iphigenia, in order to
get his ships to Troy and that her death went unpunished:

0¥ ToUTOV €K Y| THOOE ¥pTiv 6~ avOpnAateiv,

LOGUATOV dmowy’; énﬁ1<0~0g O gudv

Epymv dkaoTng Tpayvg et. (1419-1421).

Shouldn’t you have banished him from this land,

as ransom for his defilement? But you are eager

to be a harsh judge of my actions.
Clytemnestra realized that no one would avenge the death of her daughter, as was the job of a
close male relative. She then decided to take that job upon herself'? even though such revenge
would probably have been viewed as in the male realm. Clytemnestra then berates the men of the

chorus for their unfairness in judging her murder and not her husband’s murder of their daughter.

At the start then, it would seem that Clytemnestra’s murder of her husband is somewhat noble
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and also excusable. At the same time, she does not murrder her husband out of a selfish desire to
avenge personal wrongs but to rightly avenge her daughter’s death.

Yet the next reason Clytemnestra gives for Agamemnon’s murder is a step closer to
gaining power for herself. She argues that Agamemnon was unfaithful to her and points to the
dead body of his concubine, Cassandra: “Xpvonidov peidtypo tédv v’ TAo” ‘a darling of the
Chryseises of Troy’ (1439)™. Clytemnestra does have some right to be angry with Agamemnon’s
infidelity. Even though a husband’s infidelity was usually excusable in Classical Athens, it did
place the lawful wife a precarious position. If the husband’s concubine conceived children, they
might have the potential to interfere with the inheritance of the lawful heirs*. In this way,
Clytemnestra fears for the position of her own children as Agamemnon’s heirs. However,
another of Clytemnestra’s motivations for murder is wrapped up in this accusation of her
husband’s infidelity: her own adultery. Clytemnestra took a lover, Aegisthus, in Agamemnon’s
absence. It is hypocritical then for Clytemnestra to assert the following, in the same breath while
accusing Agamemnon of his infidelity:

oD pot eoPov pérabpov Emic Eumarted,
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Alyis0og. (1434-1436)

My hope does not walk the hall of fear
as long as Aegisthus lights the fire on my hearth.

With these words, Clytemnestra explains that her loyalty and her love have transferred from
Agamemnon to Aegisthus. Goldhill is interested in the words Clytemnestra uses to describe both

men: “[she] terms Agamemnon, more specifically in his socially defined role as ‘husband’,

12 Electra too takes on this masculine role of revenge against kin-murderers which will be examined later.

'3 Chryseis was another of the concubines Agamemnon took while at Troy.

\Women in Classical Athens gives two examples of men who allegedly adopted the children of their mistresses as
legal heirs because they preferred their mistresses to their wives (Fantham 73). In this way, a wife’s standing, along
with her children, could be compromised by a relationship between the husband and a concubine or mistress.
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‘spouse’, mocic—rather than the more sexually charged avnp. Is there a suggestion that she is
unwilling to name Agamemnon octc because of her avip, Aegisthus?” (55)*°. Goldhill points
out that there is a clear difference throughout the play with the words Clytemnestra uses to refer
to these two men. This is important because of how she views extramarital relationships.
Goldhill argues that “Clytemnestra after professing her love for Aegisthus again, offers the
relationship between Agamemnon and his lovers as an example of unacceptable sexuality” (92).
Here one can assume that Clytemnestra is worried about the issues of heirs and inheritance.
However, this judgment Clytemnestra makes is opposite the judgment Athenian society would
make, for in Athens, men were allowed to take lovers outside of marriage, but women were not.
According to the laws of Athenian society, if Agamemnon had remained alive after his return,
Clytemnestra would have had to face punishment for her infidelity, while it was perfectly
acceptable for him to return home and welcome a concubine into his home. Therefore, her
murder of Agamemnon is as much an act of self-protection as it is an act of revenge against
Agamemnon for his wrongs against her. Yet by killing Agamemnon, Clytemnestra not only
saves herself, but she also gains the freedom to keep her lover and reject her husband. In this
way, Clytemnestra’s murder is done for more than just revenge; it is done to ensure that she has
the power to live as she wants with whomever she wants.

Furthermore, in these lines, Clytemnestra says that Aegisthus now lights the fire on her
“gotiag” ‘hearth’ (Agamemnon 1435). The “hearth” in Classical Athens was a very important
location in an Athenian’s life as: “the home of the average Greek of antiquity was in the first
place a hearth, around which was built a house. The domestic space was organized around a

hearth” (Paris 167). This hearth was not only an important physical location, but also a central

1 A : . . .
> “gvnp” is a word which means ‘man’ or ‘husband’ but also carries more sexual connotations than the word

“néo1g” ‘husband.’
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concept in the Greek mindset. The hearth “was the heart of the home, the place of intimacy for
the group or family, a shelter from tumult” (168). The hearth symbolized peace and unity within
the family. As a result, if the fire of the hearth went out “in the home or in a city of ancient
Greece, the significance was tragic, and there were complex rituals for relighting it” (168). When
Clytemnestra claims, then, that her lover, Aegisthus, and not her husband, Agamemnon, lights
the fire on her hearth, she severely upsets the sanctity of her family’s hearth. She has let the fire
go out on Agamemnon’s hearth and has even abandoned that hearth for another. Here,
Clytemnestra flaunts her feelings for Aegisthus just before condemning Agamemnon for his
concubines. Yet while Clytemnestra seizes the freedom to be with the man she wants, she also
places herself under his power. This is again seen in her use of the word “€ctiag’ ‘hearth,” for not
only is the hearth tied to familial unity and peace, it also connotes the domestic sphere which was
seen as the province of women (Agamemnon 1436). While Clytemnestra manages to remove
Agamemnon’s power from her hearth, she also places herself under another man’s power. She
initially makes it very clear that she intends to continue ruling Argos after Agamemnon’s death.
As was mentioned previously, she tells Aegisthus, “éym / kai o0 Ocopey kpatodvte TOVOE
dopdtov kadds” ‘1/ and you will establish order in this house being powerful’ (1673).
Clytemnestra relishes the thought of continuing to rule Argos just as she had in Agamemnon’s
absence. However, her rule is not an individual one. Instead, Clytemnestra must contend with a
new man, Aegisthus, for the power of Argos.

By playing a masculine role and a rebellious feminine role, Clytemnestra is able to seize
and power in order to bring about her husband’s death and then to also hold onto power as a ruler
of Argos. However, like any usurper, she must then confront those who would rebel against her

rule. In this case, such rebellion comes from within her own family.



Nickerson 29

Electra: The Imperfect Patriarchal Woman

Now this discussion will turn to the character of Electra, Clytemnestra’s daughter, who
comes alive in the plays of Sophocles and Euripides, both titled Electra. Electra’s character is
also examined in Aeschylus’ play Libation Bearers, yet this play and the rest of Aeschylus’
trilogy are meant to examine the character of Orestes, Electra’s brother, more closely than
Electra herself. Because the later plays of Sophocles and Euripides make Electra their focus, this
section will draw on Electra’s character from these two plays. Though in specific details she is
portrayed differently in each play, Electra’s goal is the same. In contrast to Clytemnestra’s
defiance, Electra aims to uphold and restore the patriarchal order which perished along with
Agamemnon, her father. As a result, Electra primarily seeks to avenge her father’s death at
Clytemnestra’s hands. In this sense, she is behaving as the ideal woman because of her supreme
loyalty to the murdered male leader of Argos. However, Electra’s means of returning balance to
society are a refutation of the female behavioral expectations of that society. While she acts with
the aims of the patriarchy in mind, she abandons the submissive female role for both a masculine
and transgressive female one through her language and actions.

Because Electra’s main goal for revenge is to uphold the patriarchal society of her
murdered father, her character is marked by displays of excessive mourning for her dead father.
From the moment she steps on stage in Sophocles’ play, Electra makes her sorrow public:
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I will not abate my hateful laments and wailing,

as long as I look on the flight of radiant stars,

as long as | look on this day,
In Greek society, mourning was mostly recognized as the province of women. McClure explains
that “[t]hroughout the Greek tradition, ritual lament, while not exclusively feminine, remained
the province and prerogative of women, in whom it was believed there was an innate affinity for
weeping and sorrowful songs” (40). In Sophocles’ play, Electra takes this tradition very seriously
when she essentially swears not to stop mourning while she lives and looks on the light of day.
She says that she lives a life consumed by “Opivov ctuyep®dv 1€ Yowv” ‘hateful laments and
wailing” (Sophocles 104). As a result, her life is concerned most unhealthily with death. Electra
also laments at uncommon length and with great fervor in Euripides’ play:
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Ti0epéva Bovat od. (145-149)

In which [laments] continually day by day

| am engaged, on account of my loved ones

cutting my neck with my nails

and hitting my shorn head with my hands

because of your death.
The strength of Electra’s anguish is fierce in this play as is seen when she inflicts bodily harm on
herself in the attempt to articulate her profound grief. Furthermore, she mourns in a most public
and apparent way, “dei ko’ fuap” ‘continually day by day’ (145). By mourning loudly every
single day, Electra makes sure that everyone can hear her grief. In Sophocles’ play, this
unnatural mourning is noticed by both the women of the chorus and Electra’s sister,

Chrysothemis, who urge her to stop mourning and return to her normal life. The chorus fears that

her mourning harms her much more than it helps:
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But from moderation to extraordinary pain

You are destroyed by always lamenting,

in which there is no loosing from evils.

Tell me why you desire this suffering?

Not only does the chorus see that her mourning is destroying her, but they also see that she is
actively pursuing such pain. Electra does her female duty of mourning for her lost kin and
through this loyalty to her male relative, she is the ideal Athenian woman. She is so loyal to the
patriarchy, in fact, that she literally wastes away in its absence.

However, she also plays a transgressive female role as a result of the extremity of her
mourning. In Classical Athens, mourning was one of the opportunities allowed for women to
exercise public speech. However, the Athenian government realized that allowing such
unrestrained freedom of speech for women had consequences, so it was decided to restrict public
morning. McClure explains that “[i]n the fifth century, female lamentation is construed as a
source of danger and disorder liable to undermine the stable, masculine community of the
polis...[ritual lamentation] can function as a form of social protest, and as a spur to revenge”
(40-41). As a result, legislation was passed reforming funeral displays which “resulted in a
reduced role for women in death rituals” (45). Only certain women were allowed to engage in
mourning, that is, the kin of the deceased, and “women could no longer lacerate themselves or
wail (yoyvew) or accompany the funeral procession” (45). In addition to mourning excessively
by tearing at her skin and wailing, Electra mourns with women not related to her, thereby

rebelling against Athenian laws. Foley notes this, explaining that “[t]he women of the chorus are

significantly called politides, female citizens (1227); when Electra stirs them to lament, she
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violates contemporary Athenian strictures against women lamenting with non-kin” (151).
Through her mourning, Electra is resisting the ruling government that has been set over her'®,
however unjust and corrupt that government might be. It makes sense, then, that the society of
Classical Athens was afraid of what women could accomplish by being allowed some form of
public speech. In this way, Electra is not behaving as a quiet, submissive woman. Instead she
rebels against the rulers of the city and calls for revenge on her father’s murderers'’. As
Sophocles’ play develops, it becomes clear that Electra’s mourning does foreshadow and spur
her on to murder her mother. Yet Electra’s resistance is extremely paradoxical. She rebels
against the current social order—which is controlled principally by a woman—in favor of a past
traditional patriarchal rule. As a result, though Electra plays a subversive feminine role by
resisting the authority that has been placed over her, she also acts as a loyal woman devoted to
the rightful patriarchy.

Another major reason for Electra’s mourning, besides her grief at her father’s death, is
her desire to marry and resume her position in society as belonging to the ruling family of Argos.
Electra laments not only her father’s death, but her lack of a husbhand:

aTig dvev TeEKEV KATATAKOMOL,

ag pilog oBtig dvip VmepicTatan,

AL amepet T1g Emowkog dvadia

oikovou® Barapovg matpog, (Sophocles 187-190)

| who pine away without children,

while no dear husband protects me,

but even as some unworthy foreigner

| am a housekeeper of the chambers of my father,

As a result of her mother’s treachery and the fall of the ordered, patriarchal society, Electra is not

able to live the quiet, ordered life she desires. Clytemnestra and Aegisthus have prevented her fro

16 Clytemnestra and Aegisthus’ rule
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marrying, presumably out of the fear that she will bear children who will eventually avenge
Agamemnon’s death. Electra’s wish for a husband’s protection again lines up with a patriarchal
system. The expected behavior of Athenian women was to marry, place themselves under their
husband’s authority, and bear children. Therefore even though Electra desires to marry, she ends
up playing a transgressive female role as a result of her unnaturally lengthened unmarried status,
and, more importantly, her unnaturally lengthened virginity. In his article, “Gender and
Transgression in Sophocles’ Electra,” Graham Wheeler explains the significance of Electra’s
virginity, when he discusses how the Greeks were wary of female virgins: “Electra’s very status
as a mopBévog [virgin] renders her unsettling. The Greeks constructed women as liminal, half-
‘natural” beings, and virgins—Iliminal females—predictably sited themselves towards the
wild/‘natural’ side of the limen” (380). A female virgin, in Greek thought, was something of a
wild, uncontrollable animal, as yet untamed by any man. This fear hearkens back to the worries
which surfaced surrounding the first woman, Pandora. In Theogony, Hesiod calls Pandora
“apnyovov avipmmotloty” ‘irresistible for men’ (589). Pandora’s beauty is dangerous to man
because he can be overcome by it, rather than control it. Therefore, a man must do what he can to
assert control over a woman which is symbolized by the loss of a female’s virginity. Yet not only
is Pandora irresistible, but she is also insatiable. Zeitlin explains how Pandora “is later likened to
a fire that consumes and withers man by her appetites for both food and sex” (56). A woman’s
sexuality, then, can consume a man if it is not controlled. The Greek fear of a woman’s virginity
makes sense, then, because such a woman holds sexual power over a man. Electra, Wheeler
notes, is especially frightening in Sophocles’ play because her virginity has been prolonged

beyond what is natural; she should have been married long before, but was hindered by

7 Electra views both Aegisthus and Clytemnestra as her father’s murderers even though Clytemnestra was the one
who actually killed him.
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Aegisthus’ order (380). Wheeler then explains that “ancient physicians linked mapfevia
[virginity] with mental instability, suicidal tendencies and hallucinations in a pseudo-biology
which helped buttress the dominant ideology of patriarchal patriliny” (381). In remaining
unmarried and a virgin, Electra is something of a wildcard: untamed and even mentally unstable.
Euripides, on the other hand, in his play, decides to portray Electra as married, but nevertheless
decides to keep her virgin status. In this play, Aegisthus marries her off to a peasant in order to
debase her and impress upon her how low she has fallen in status with the death of her father. He
further seems to think that any children she might conceive with a peasant will be too weak to
challenge his rule. Ironically though, Aegisthus portrays an incredibly honorable peasant as
Electra’s husband. Electra tells Orestes, “ovmdmot’ €0viig i utic £TAn Oiyeiv ‘Never has he
ventured to touch me in my bed’ (Euripides 255). In this play Electra is married, as was proper
for a woman of her age, but by remaining a virgin within that marriage, her transgressive role
shines even more. Moreover, not only does Electra retain her virginity despite being married, but
she also holds the power in her marriage. By not taking advantage of her as would have been
completely justifiable to the Greeks, her husband instead respects her wishes and leaves her
untouched®. He sways to Electra’s wishes rather than the other way around, and she retains an
irresistible sexual power over him. In this way, Electra plays the masculine role, the role of
power, while her husband plays the submissive female role. Electra’s position is again strangely
paradoxical as her prolonged virginity allows her to play both a transgressive female role as well
as a masculine role while still desiring to have the regular marriage of the ideal Athenian woman.
While Electra yearns to play the submissive role of an Athenian wife, there is also a part

of her that desires power. In Sophocles’ play, she is bitter toward Clytemnestra and Aegisthus

18 By retaining her virginity, Electra’s marriage to the peasant is null, and she is later married off to Pylades, making
a proper alliance for her family (see page 55).
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not only because they murdered her father but also because they force her to debase herself like
an “avaéio” ‘unworthy’foreigner and servant and serve them (Sophocles 189). Electra’s
discontentment with her low status also appears in Euripides’ play when she tells Clytemnestra
that she is no better than a slave because of her current situation. She does this in a sarcastic way,
including herself with her mother’s slaves:

oUKoVV €y®d — JOVAN Yop EkPePAnuévn

dOUWDV TOTPD®OV SOLGTLYEIC OIK® dOHOVE —

untep, AMaPopot paxapiog e ofig xepodc; (Euripides 1004-1006)

Certainly 1—1I live as a slave

in this unlucky house having been cast out of my father’s house—

mother, may | take your hand which is blessed?
Electra’s anger is clear. She resents her mother for essentially demoting her to the position of a
“dovAn” ‘slave’ (1004) and for causing her to lose her high position in “66pwv Totpdwv” ‘her
father’s house’ (1005). As a result, not only does Electra want to avenge her father’s death, but
she also desires to regain her position and status—such as they were—that she enjoyed under her
father’s reign. However, Electra still does not seem to know what she wants. She desires to be
married and in doing so, place herself under a man’s authority, but at the same time she seems to
want to hold power and control over her own life. These two desires conflict because one echoes
the desires of the patriarchy while one is in defiance to patriarchal aims. Electra exhibits this
desire to regain her status in society in Euripides’s play as well. As was said before, Aegisthus
had married her off to a peasant, and Electra laments this change in her status. She complains of
her clothes, “mive 0° dom BERP1O° ‘heavy with great filth’ while “puntnp &° éun @pvyiosy €v
oKkvAeOpooY / Opove kabntar” ‘my mother is seated on her thrown in the spoils of Troy’

(Euripides 305, 314-315). Electra clearly wishes to regain her power and status in society, and is


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29naci%2Fa&la=greek&can=a%29naci%2Fa0&prior=e)/poikos
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not content to remain a peasant. Her desires in both Sophocles’ and Euripides’ plays are
decidedly masculine desires.

In addition to her desire for status and a return to normal, Electra strongly wants to see
her father avenged. As her mourning shows in Sophocles’ play, she is very mindful of his murder
and believes that through mourning him she is showing that she has not forgotten the crime:

el yap 0 pev Boavav ya te Kol 000EV BV

KeloeTon TaANG,

ot 6¢ un mwhAwv

dMGOVG ™ AVTLPOVOLG diKag,

EppoL T av aidmg

amdviov T evoéPeta Ovatdv. (Sophocles 245-250).

For if the one who died is to lie wretched

being earth and nothingness,

but the ones who killed him are not

to pay back the just penalty in return for their slaughter,

then shame and respect for the law

will disappear from mortals.

Electra is very conscious of the need for vengeance in return for her father’s death and refuses to
stop mourning and forget the crime. She strongly desires that her mother and Aegisthus pay the
price for their dishonorable murder. Not only does Electra desire this revenge, she also sees it as
the only logical result of their murder. This can be seen in the very grammar she uses when she
says the words, &ppot 6v” ‘must disappear’ (249). In his commentary, J.H. Kells explains that

(134 2 ¢

19 combined with the optative20 form of the verb “Eppw” ‘to disappear,’

here the word “av
conveys the “logical” sense of av (97). This grammar form means that if the first part of the
phrase is true—in this case, if Agamemnon’s murders are left unpunished—then it logically
follows that a certain event will happen. In other words, if Clytemnestra and Aegisthus get away

with their crime, then shame and respect for the law will disappear among all men. While this

9 The word, “&v” remains untranslated, conveying a sense or flavor for the sentence.
% The optative is one of the four grammatical moods in ancient Greek. It usually denotes a wish or hope.
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statement may seem like an exaggeration, it actually makes sense in the culture of Ancient
Greece. The desire for vengeance derives from the great sense of honor and duty present in
Classical Athens. It was the duty of the family members of the person murdered to exact
vengeance on the person who had done the murdering. In this way, the person murdered was not
only avenged, but, as Electra would see it, such revenge prevented the breakdown of an orderly
society. In her article, “Vengeance and Pollution in Classical Athens,” Margaret Visser explains
this:

Every man owed total allegiance to his family, and all of his kinsmen were affronted by

any dishonor done to him; they needed to have the opportunity of demanding satisfaction

for the loss of one of their own...Vengeance automatically followed the smirching of

honor; it required equality of damage done, and “blood must have blood.” (194)
Visser explains how important family was in Classical Athens. Because family was so important,
every action had to be taken to ensure family members were respected and honored, even to the
point of seeking the death of others. However as this quotation makes clear, the duty of
vengeance was on the male kin, not the female kin. Therefore, Electra’s acute awareness of this
duty shows how she plays a masculine role. She is not content to allow men to uphold her
family’s honor. Rather, she sees herself inhabiting a masculine position where her father’s honor
rests in her hands®!.

As can be seen in Sophocles’ play, Electra’s sense of duty to the patriarchy is exacerbated

by her frustration with Orestes’ absence®”. She angrily exclaims, “péAav yap Gel Spav T g

2 such honor also extends to the need for family members to ensure a proper burial. This is true for Antigone in
Sophocles’ Antigone. Antigone feels that she must give her brother, Polynieces, the honor of a proper burial, even
though it has been outlawed by the city’s ruler, Creon. Like Electra, Antigone has the highest loyalty to what she
considers to be the patriarchy, though like Electra, she plays a rebellious role in order to satisfy that loyalty.

22 After Agamemnon’s murder, Electra sent Orestes away, who was a baby at the time, out of fear that Aegisthus
and Clytemnestra would Kill him before he reached the age to avenge his father’s murder.
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ovoag € pov / kai tag amovcog EATidag diépbopev” ‘Being always about to do something with
respect to my present hopes® / and he has destroyed my absent®* hopes’ (Sophocles 305-306).
Electra is beginning to fear that Orestes will not come to her as she hopes. She even begins to
question whether he will actually avenge their father. Her bitterness is clear when she comments
on Orestes’ language and actions: “gnoiv ye: dokmv 8’ 00d&v v Aéyel moel” ‘At any rate he
declares he will come. But even though he says it he does nothing of the things he has said’
(319). Electra’s frustration with Orestes’ apparent lack of respect for his murdered father clearly
resonates in her words. She does not think that he is being a good son because he has not
appeared to enact vengeance on his father’s killers. Unlike her brother, Electra is more than
willing to match actions to words. As a result, she steps into a masculine role, taking the
responsibility for this vengeance and hints that her actions will be shocking while she attempts
this revenge. She explains this to the chorus:

gv oLV T0100T01C 0VTE GOPPOVETY, PiaL,

oUT’ €0oePETV mapeoTv: GAL™ &V TOL KaKO1g

TOAMM 'oT” avaykn kamtndevey kokd. (Sophocles 307-309)

Therefore, friends, things being such as they are it is not possible

to be temperate or to act piously. But when one is suffering evil

there is great necessity to pursue evil.
Electra admits that she has decided to take on a traditionally masculine role and take things into
her own hands. She will pursue what she knows is not a woman’s prerogative and avenge her
father’s death. As a result, Electra knows that she is forsaking her quest to be an ideal Athenian

25 ‘temperance.’ The word,

woman and cannot claim the feminine virtue of “cw@pocivn
“ocm@pocvn” is a typical description of what the average Athenian woman was expected to

aspire to. Foley calls “co@pocvvn” the “quintessential female virtue,” and defines it as “self-

2% Her present hope is that Orestes will come to her.
? Her absent hope is that he will kill Agamemnon’s murderers.
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control, chastity, discretion” (150). Such words do not describe a woman who

“kamutndevel koka” ‘pursues evil.” In fact, as Foley suggests, “[sJophrosune is in this speech no
longer a matter of female discretion, self-control, and obedience to her guardians, but of an
active piety, courage, and even self-respect” (151). The speech Foley refers to is when Electra
accuses Chrysothemis of not being that self-controlled, chaste, and discrete woman: “tf|g o7jg 8’
oVK £pd TIufig TVYELY, / 008 Bv 60, cOPpwV Y’ ovoa” ‘I will not desire the honor paid to you, nor
would you if you were temperate’ (364-365). Foley claims that at this point, Electra is actually
arguing for a different definition of this word: “Clearly, Electra’s position has pushed her beyond
the boundaries of the submissiveness normally expected of females to the point that she comes
close to defining female virtue as entailing independent thought and activity rather than
obedience” (151). Electra’s words and her rejection of the traditional definition of “co@pocivn”
show that she has rejected her obedient feminine role for a clearly rebellious feminine role if not
for a fully masculine one. She upsets typical ideas of how women should act, thereby upsetting
the ordered society in which women know their place.

Electra’s rebellious role is further seen when she is placed next to her sister
Chrysothemis. Like the chorus, Chrysothemis counsels Electra to curb her mourning. In
Sophocles’ play she tells Electra “umn dokeiv pev dpav T, anupaively 8¢ un” ‘to not seem to be
doing anything, and to not do any mischief’ (336). Chrysothemis, in comparison to Electra, plays
a more acceptable female role. She explains that, “ei 6" élevBépav pe del / (v, TGV KPOTOVVT®V
goti mavt’ dkovotéa” ‘If it is necessary for me to live in peace, / | must listen in all things to the
ones in power’ (339-340). Chrysothemis submits meekly to the ones in power over her rather
than trying to control her situation as Electra does. As a result, Electra becomes angry with her

sister and accuses her of supporting her father’s killers. However, Chrysothemis ignores her and

% \When transliterated, cw@pocivvn is sophrosune.
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brings a warning concerning Electra’s unrestrained speech. She tells her sister that because
Electra has been so vocal in her anger and lamentation, her mother’s killers are going to try to
silence her:

péALOVGOL Yap o, €l T@VOE PN AEetg Yowv,

gvtavOa mépyey Evia unq mob” niiov

eéyyog Tpocoyel, (Sophocles 379-381)

For they intend for you, if you do not cease this grieving,

they will send you thither where you will not

see the light of the sun.

While this plot shows Chrysothemis’ willingness to submit to authority, it also shows the power
of Electra’s words and how they are a threat to the current rulers. By speaking out and refusing
to be silent, Electra gains much power. Rachel Kitzinger argues in her article “Why Mourning
Becomes Electra” that “[Electra] makes a case for the necessity of her speech, and she
simultaneously demonstrates its power as an expression of grief that in itself condemns the
injustice that rules her world” (307). Electra’s speech disrupts those in power over her, and by
speaking such words, she shows how powerful she is in her masculine role. She is so powerful,
in fact, that she is threatened with death.

Rejecting Chrysothemis’ counsel of temperance, Electra’s next action is to fully step into
her masculine role. A messenger comes and gives her the news that Orestes is dead. Electra does
not know that this statement is false and is a ruse orchestrated by Orestes himself. However, the
point is that she believes it is true and decides to take a radical step. She proposes to her sister
that they should avenge their father’s death:

VOV &’ MviK’ oOKkET EoTy, €ig o€ O PAET,

OGS TOV AVTOYEPA TATPHOL POVOL

ELV O™ AdEAQT] 1) KATOKVIGELS KTAVETV

AiyisOov. (Sophocles 954-957)

But now that [Orestes] is no more, | look to you,
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that you will not shrink from killing

with your own hand together with your sister

the murderer of our father, Aegisthus.
Chrysothemis, in accordance with her character is terrified and shocked that Electra would
suggest such a transgressive act. For Chrysothemis, it is the role of a man to worry about
vengeance and the role of a woman to submit to those in authority. Furthermore, she knows that
a woman’s actions relate to the issue of pollution. Visser explains that “the purity of a family
resides typically with the women of the household whose men are expected to defend it” (194).
Electra should not be the one to avenge her father’s death because she is a woman. If she
avenges his death, she oversteps her bounds as a woman as well as possibly pollutes the family.
However, she ignores the fact that it is the duty of men to defend women’s honor, not the duty of
women to defend men’s. She furthermore continues in this masculine role by using terms typical

of heroic language and tries to tempt Chrysothemis with visions of glory:

AOy@V v pnv edkAelay ovy 0pac donv
oauti] 1€ Kapol tpocsPaleic tecbeioc’ gpoi; (973-974)

100" &v 0’ £optaig &v Te movONU® TOAEL

TIWAV Gravtag odvek Avopeiog ypemv.

TO1DTé TOl VO TOC TIC 8EEpEl fpoTdV,

Cooov Bavovcor 0° dote un 'Khamelv kKhéog. (982-985)

Do you not see how much fame of words
you will procure for yourself and for me by obeying me?
At the festivals and at any gathering of the city’s population
It will be necessary for all to honor us on account of our manly courage.
Such things I say will be said by every single man,
in living and in dying our glory will not fade.
Electra paints a picture of future glory for Chrysothemis with the words “Adyv...ebkAeiav”

‘heroic reputation’ (973); “dvdpeiag” ‘manly courage’(983); “kAéog” ‘glory’ (985). Such words

would not have been out of place in the mouths of heroes like Achilles or Odysseus. Foley
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argues that “Electra also expects a recognition normally accorded to male heroes” (160). It is
clear then that Electra plays a masculine role when she uses these words of masculine heroism.
However, in addition to glory, Electra wants freedom. She tells Chrysothemis that if they
kill their mother, “Eneita &°, domep EEEPug, hevBépa / KoAel TO Aowov” * Afterwards, just as
when you were born, / you will be called free for the rest of your life’ (Sophocles 970-971).
Electra desires greatly to be freed from her present misery. She no longer wants to serve as a
slave in her father’s house, but she wants to be “éAev0épa” ‘free.” She sees that by behaving as a
meekly submitting woman she will never achieve these ends. Instead she realizes that she must
enact a masculine role in order to achieve both her revenge and her freedom. However, the
freedom Electra seeks is not really freedom at all. She tells Chrysothemis that once they succeed,

2 ¢

“yapov énatiov / tedéer” ‘you will obtain a worthy marriage’ (971-972). Electra’s end goal is to
eventually get married. Despite going about achieving this goal in a highly rebellious way,
Electra desires, in the end, only to live under a stable patriarchal rule. She plays the part of man
to be able eventually to play the part of a woman who is not in control of her life.

Chrysothemis’ arguments quell neither Electra’s mourning nor her fury, and as a result
Chrysothemis fades out of the play, leaving the stage open for the confrontation between Electra
and Clytemnestra. When they finally meet, both women speak in a manner reminiscent of the
law courts. This begins when Electra requests permission to speak: “aAL’ fiv £pfi¢ pot, Tod
te0vnrotog 0° Vmep / AéEaup’ av 0pOdS TG Kasryvnng 0° opod” ‘But if you will allow me, on
behalf of my dead father and sister alike / I should like to speak correctly’ (Sophocles 554-555).
This language bears resemblance to the freedom of speech which was granted to only Athenian

men. However, that Electra and Clytemnestra are using this language shows how both of them

play masculine parts. Furthermore, Electra even references the legal system of Athens when she
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says, “Opa TI0eica TOVOE TOV VooV Bpotoig / un Thpe cavtl] koi petdyvolay tiffic” ‘See that
when you lay down such a law for men / you do not lay down misery and remorse for yourself’
(580-581). Electra tells Clytemnestra not to invent laws that justify her actions. It is important to
note that a woman is being accused of making laws, which is an event that would never occur in
a stable patriarchal society. Through such political talk, Electra and Clytemnestra show that they
are both playing masculine roles: Clytemnestra reorders society how she sees fit and Electra
rebels against that society.

Electra also exchanges words with her mother in Euripides’ play just before bringing her
inside to her death. The speech between these two women highlights their awareness of their
masculine roles. Clytemnestra gives a speech defending herself and then grants Electra
permission to give an answer. She says, “Aéy’, i T yprileic, kavtifeg mappnoiq, / Snwc tébvnke
00¢ ot p oVK Evoikmg” ‘Speak if you want to say something, answer back with freedom of
speech? / how your father died unjustly’ (Euripides 1049-1050). Before giving her rebuttal,
Electra says, “uéuvnoco, pfitep, odg Eregog 1oTaToNg / AOYOULS, 8180000 TPOG GE Lot Tappncioy”
‘Remember, mother, the last words you said, / giving me the right to speak freely’ (1055-1056).
As Judith Mossman notes in her article, “Women’s Speech in Greek Tragedy: the Case of Electra
and Clytemnestra in Euripides’ Electra,” “Clytemnestra offers her, and she lays claim to
parrhesia (1049, 1056). This as we have seen is the freedom of speech associated with a healthy
(male) political system and specifically with democracy as opposed to tyranny” (381). As was
seen in the very first description of Clytemnestra in Aeschylus’ Agamemnon, Clytemnestra and
now Electra take part in “nappnoia’ ‘free speech.” By laying claim to this masculine right,

Clytemnestra and Electra both act like Athenian citizen men. However, Mossman further notes

%8 This word “nappnoia” ‘freedom of speech,”’ is transliterated as parrhesia.
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that the women do not “speak of parrhesia in front of a man” (381). There is also a sense,
therefore, that their masculine roles can only carry them so far on the road to power?’.

The stage is now set for Electra to carry out her revenge against her mother. In
Sophocles’ play, even though Electra is willing to enact revenge on her mother all by herself,
Orestes eventually reveals himself to her, and they act together. Though Orestes is decisive and
acts immediately in this play, Clytemnestra’s death scene is a strange one. As in all Greek
tragedy, the murder does not happen on but off-stage. As a result, Clytemnestra’s last words are
shouted from off-stage while Electra remains on-stage. Though Orestes is the one who does the
actual killing, his voice is not heard in this scene. Instead, Electra and Clytemnestra exchange
lines, clearly showing their dominant personalities:

K vtapviotpa. & tkvov TEKVoV,
olKTIpE TNV TEKODGAV.
‘HAékTpa. AL 00K €K 6€0ev
OKtiped’ obTog 008" 6 yevviGOg TOThp.
Xopog. ® TOMC, @ yeveEX TAAOLVAL, VIV GOl
poipa kaBapepio eOiver eOivet.
Khltapvotpa. dpot méminypot.
‘HAékTpo. toicov, €l 6Bévelg, OumAfiv.
K vtopviotpa. Gdpot pad’ oo
‘HAéxtpa. el yap Alyicbm 6 6pod. (Sophocles 1411-1418)

CLYTEMMNESTRA. My child, my child,

take pity on the one who brought you into the world!
ELECTRA. But you did not

pity him nor for the father who begot him.
CHORUS. Oh city, oh wretched family,

now your daily fate perishes—it perishes.
CLYTEMNESTRA. Oh me, | am struck!
ELECTRA. Strike her a second time, if you have the strength!
CLYTEMNESTRA. Struck again!
ELECTRA. If only Aegisthus was struck likewise.

The force of Electra’s character comes out clearly in these words. Not only does she give orders

to her brother, a man, but she is shown to be bloodthirsty and merciless. She takes no pity on her

" This issue will be examined further in the following section.
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mother and does not appear satisfied with her death alone, but she wishes for Aegisthus’ death as
well. She stands in stark contrast to Orestes who needs to be encouraged to strike again and carry
out the deed. Because Orestes does not speak during the murder scene, it is clear that Electra is
the one in control, even though she is a woman.

In Euripides’ play, Electra’s masculine role is even more pronounced than it is in
Sophocles’ play when she is placed next to Orestes. Throughout this play, Orestes suffers from
indecision, and he constantly asks Electra what to do. This first occurs when he speaks with her
while disguised as a stranger to Argos. He asks, “ti 67jt” Opéotng mpog 108, Apyog fiv uoAn;”
“What is it necessary for Orestes to do in this, if he comes to Argos?’ (Euripides 274). Rather
than coming up with a plan of his own to avenge his father’s honor, Orestes wants Electra to tell
him what to do. Electra is surprised by this question. She sees this as an insult to Orestes
because, in her mind, Orestes is so honorable that he would not hesitate to act. She replies, “fjpov
108’; aioypdv ¥’ etmac: ov yap vOv dkun;” ‘Do you ask this? You speak shamefully. For is now
not the critical time to act?’ (275). However Electra’s reply still is not good enough for Orestes.
He must know exactly what actions to take: “éA0cv 6 o1 ndc povéag v kTavol matpog;” ‘But
when he comes, how should he kill the slayers of his father?” (276). Orestes comes across as
weak and indecisive when he cannot even come up with his own plan to accomplish his revenge.
It is even more striking that he asks these questions of Electra, a woman who supposedly should
not concern herself with masculine revenge. Orestes goes against this typical Greek idea when he
asks Electra, “n kai pet’ adtod pntép” av thaing kraveiv;” ‘Is it also the case that you would
dare with him to kill your mother?’ (278). Here Orestes shows that he is afraid to act on his own,
a very un-masculine sentiment. Instead of showing courage and honor, he asks his sister, a

woman, to help him take the revenge which is the duty of a male relative. Yet Electra shows that
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she clearly is the most daring of the two when she immediately rejoins, “Ta0T@® ye TEAEKEL TG
natp andreto.” ‘Yes, with the same axe that killed my father’ (279). She further acts in her
masculine role by showing that her whole life is concerned with repaying the wrong done to her
father: “Odvoyu pnTpodg oip’ émoedtas’ dufic” ‘May | die once I have shed my mother’s blood’
(281). Again, Electra’s bloodlust comes through and, her vengeful manner contrasts sharply with
Orestes’ vacillation. Electra is so consumed with her need for vengeance that she has even
picked out the murder weapon.

Electra’s courage and masculine role is shown most clearly in contrast with Orestes when
they finally set about achieving the murders. Once Orestes finally reveals himself to Electra, they
set about planning their revenge. Orestes is charged with killing Aegisthus before they are to kill
Clytemnestra, and he again shows his indecisiveness when he cannot come up with his own plan
for Aegisthus’ death. He tells the old pedagogue, the man who saved him from death at
Clytemnestra’s hands, “ci&v: o0 &1 ToOvOvSe Bovdevcov, yépov” ‘Well said. You must plan
from here, old man’ (Euripides 618). Orestes relies wholly upon the old man to accomplish his
revenge. Electra, on the other hand, has a plan ready. When Orestes asks how to kill both
Clytemnestra and Aegisthus, Electra interjects: “éym @dvov ye untpog éaptrocopar” ‘I myself
will make ready the murder of my mother’ (647). She further expounds a plan to lure her mother
to her death at Electra’s lowly cottage. Electra’s readiness to kill her mother and her ability to
come up with a plan shows her intelligence and deviousness. She clearly plays a stronger
masculine role than Orestes. Furthermore, in the killings themselves, Electra shows herself to
have more courage than Orestes. Orestes accomplishes the murder of Aegisthus in a surprisingly
spineless manner. A messenger runs ahead of Orestes to the cottage and tells the story of

Aegisthus’ death to Electra and the old man:
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10D 0& VELOVTOS KAT®

Svuyag En” dKpovg 6T Kaoiyvntog oébev

€6 0POVOLAOVC ETaCE, VOTLOIN 08

Eppnéev Gpbpa: (839-842)

While [Aegisthus] was bending down

your brother stood on his tiptoes

and struck his back,

and he shattered the joints of the spinal cord.
Orestes kills Aegisthus in a decidedly cowardly way. He choses to strike him from behind rather
than to stand and face him. This murder would not have been a murder done by any of the heroes
of Greek mythology such as Achilles, Hector, or Ajax. Orestes’ cowardice and Electra’s courage
are again seen when Orestes is confronted with murdering his mother. After the murder, which
again occurs off-stage, he recounts the deed to the chorus:

Boav 8" Elaoke Tavoe, TPOG YEVLV ELAV

nifeica yeipa: Tékog Eudv, Mtaivem:

Tapnowv T’ €€ Euav

gxpipvad’, dote yépag Enag Ameiv Pélog. (1214-1217)

But she screamed these things while crying as she

held my jaw with her hand “My child, I beg you!”

while she hung from my chin,

so that | dropped the sword from my hands.
Orestes is so shaken by his mother’s piteous entreaty that he does not have the strength to carry
out the deed even though it is his duty to avenge his father’s death. Electra, however, has no such
hesitations. With her encouragement, Orestes rouses himself to cover his eyes and place the
sword at his mother’s throat. Electra says, “éym 6 éneykéhevod oot/ Elpovg T° Epnydipay Gua’”
‘And I ordered you to do it / And I grasped the sword at the same time’ (1224-1225). In light of
Electra’s bloodthirsty words and Orestes’ hesitation, one might wonder who was guiding the

sword and pushing the hardest. The chorus seems to place the responsibility on Electra for the

deed when they say, “dewva 8 gipydowm, / eika, kaciyvntov ov 0élovta” “You did terrible things
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to your dear unwilling brother’ (1204-1205). For the chorus, then, Electra was the one in control
of the murder even though she is the woman. She is responsible for the murder even though the
responsibility should be on the male relative. In this way, then, she is the one in the masculine
role. Mossman comments on the siblings’ account of the murder which again highlights Orestes’
cowardice and even femininity in comparison to Electra: “Orestes always utters first and Electra
follows..., in each case more briefly than her brother. Given that lamentation is often seen as the
province of women, this is striking” (383). In this instance, it seems that Orestes plays the
feminine role of mourning while Electra is more self-contained, thereby playing a masculine
role.

Throughout the plays of both Sophocles and Euripides, Electra displays the desire to live
as an ideal Athenian woman under the patriarchal rule. However, her rebellious wailing as well
as her bloodthirsty actions reveal that she plays a transgressive female role as well as an heroic
masculine one. Her actions are also colored by her desire to attain a high place in society and
power over her own life. Like Clytemnestra, Electra cannot remain free to do as she wishes,
unharmed by her rebellious actions. The aftermath of hers and Clytemnestra’s actions will now

be examined in this final section.

Orestes: The Return to Stability

While at first glance it would appear that through their rebellious actions, Clytemnestra
and Electra succeed in gaining power, it quickly becomes clear that society cannot remain stable
while they maintain such control. Society only returns to stability when Orestes regains his

birthright as the ruler of Argos with the death of Clytemnestra and Aegisthus. While
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Clytemnestra and Electra are able to convincingly play masculine roles and seize power, society
does not accept them because these women are, in the end, women. Society can only stabilize
itself by reverting back to its traditional patriarchal form. This final stabilization is seen when the
downfall of Clytemnestra and the departure of Electra are compared with the triumph of Orestes.
While Clytemnestra and Electra are able to gain power most notably through their
speech, their sex works to undermine this. The hallmarks of Clytemnestra’s and Electra’s
speeches are their powers of persuasion, and Clytemnestra especially is noted for her persuasive
power. On several occasions, which have already been detailed, her persuasiveness is even
described as masculine. Electra also holds persuasive power to such an extent that her life is even
threatened by Aegisthus. He fears that Electra holds great power by her continued mourning and
that her displays will foment a rebellion against his rule. However, this persuasive power of
Clytemnestra and Electra is, in a way, corrupted by their sex. When speaking of the verbal
genres of women’s speech in Classical Athens, McClure describes what she calls “seductive
persuasion” (62). She explains how persuasion differs between men and women:
[Seductive persuasion] refers more generally to literary representations of women’s
deceptive use of persuasion as a means of gaining power over men, normally in a
domestic and erotic context. In contrast to the masculine peitho, which promotes the city
and civic values, this type of persuasion, as an embodiment of dolos, “verbal cunning,”
threatens to undermine social stability. (62)
It would seem then that to the Greek mind, there is some difference between seductive
persuasion and political persuasion. Political persuasion carries more positive connotations Oof
civic welfare as opposed to seductive persuasion which denotes dishonest trickery. However,

McClure goes on the explain that
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The Athenians did not really distinguish between sexual and political persuasion,

however, and in fact continually conflated the two forms, although they did associate

erotic and deceitful persuasion mainly with women and with womanish men, and

considered more direct forms of political persuasion the province of “real” men and the

polis. (62)
It would seem then that there are no concrete qualities which differ between these two types of
persuasion. In other words, persuasion is persuasion. Instead, the only difference arises as a
result of the sex of the person speaking. This is the classic double standard. Men and women
perform the same action, but are viewed differently on account of their sex. When women try to
persuade people, they are seen as promiscuous while when men persuade, they are merely
making logical arguments. In Euripides’ play, Clytemnestra actually references this hypocrisy
when she says,

otav 8, bVoVTog TODS’, APAPTAVY TOCIC

T8vOoV Tapdcog AEkTpa, ppeichot BELeL

yovi 1OV dvopa xdtepov ktacOal eilov.

Kdmelr” év Nuiv 6 yOyog AapumpOveTal,

01 8" aitiol TdVS’ od KAovs™ avopeg kakdc. (1036-1040)

But this is granted, that whenever a husband should err

rejecting his bed at home, the wife wishes to imitate him

and procure for herself another lover.

And afterwards the blemish shines brightly in us,

but the men, who are the cause of this, are not spoken of badly.
While Clytemnestra is referring to the double standard as it relates to fidelity and sexuality, the
same can be said for persuasive language. When a man uses persuasion, it is seen as political
savvy, but when a woman is persuasive, it means she is wrongly trying to seduce someone. In

this way, the patriarchy asserts itself and eliminates the chance for Clytemnestra and Electra to

gain stable power through persuasive words.
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Their ultimate downfall becomes most clear when Clytemnestra and Electra are
compared to Orestes. In this examination, it is telling that Clytemnestra and Electra come to
rather bad ends while Orestes manages to regain and solidify his power. This is, of course, due to
the fact that he is actually a man, rather than just playing the role of a man. While the events
surrounding the women’s downfalls differ in each of Aeschylus’, Sophocles’, and Euripides’
versions, their downfalls still occur while Orestes’ triumph is secured.

In each of the playwrights’ versions, Clytemnestra succeeds in gaining power and in
ruling Argos—for a time. As was explained earlier, in Aeschylus” Agamemnon, it is clear that
even though on the surface she shares power with Aegisthus, Clytemnestra is the one in control.
She tells him in the final line of the play, “éy® / kol o0 Oncopev KpaTodVTE TAOVOE dOUATOV
kah®¢” 1/ and you ruling this house, will put things right’ (1672-1673). While Clytemnestra
says these words to pacify Aegisthus and make him think that he is in control, it is clear that she
does not think so. Not only does she include herself in the power structure by saying “€y®” ‘I,
but she also places herself before Aegisthus in that power struggle by saying “éym” ‘I’ before
“o0” ‘you.” It is bold enough for a woman to consider herself as a co-ruler of a country, but to
place herself before a man in power is even more audacious. It is clear then that Clytemnestra
initially manages to achieve her rebellious desires of murdering her husband and seizing power.
This becomes even clearer in Libation Bearers, the next play of Aeschylus’ trilogy, where it is
Clytemnestra, not Aegisthus, who presents herself in response to Orestes’ inquiry for “toict
Kupiototl dopdtov” ‘the ones ruling in the household’ (Libation 658). In this way, Clytemnestra
controls of the matters of the house rather than Aegisthus. At the same time, though, there is still
the sense of confusion between Clytemnestra’s and Aegisthus’ power. There seems to be some

sort of struggle between who truly holds the power of Argos. In the Electra of Euripides, Electra
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reports of Clytemnestra: “uninp & éun @puyiotcty &v okvievpacty / Bpove kabntor” ‘But my
mother is seated on her throne in the spoils of Troy’ (315-316). Despite the possible struggle
over power between Clytemnestra and Aegisthus, Clytemnestra clearly profits from her daring
and rules Argos in wealth and splendor.

However, all good things cannot last, and it quickly becomes apparent that society will
not allow Clytemnestra’s rule to last for very long. In Libation Bearers, the first hint that all is
not well with Clytemnestra’s rule reveals itself with the news that she is haunted by terrible

29 ¢

dreams. The chorus tells Orestes that “texeilv dpdrovt’ £do&ev” ‘she dreamed she gave birth to a

2 ¢

serpent’ and “a0tr| Tpocéoye palov &v taveipatt” ‘she gave it her breast in her dream’ (527,
531). Thereupon she did not escape unharmed, but while suckling, the serpent “yéAaxtt Opoupov
aipartog omdoor” ‘drew in milk and clotted blood’ (533). While Clytemnestra is in a position of
power, there are signs that her control will come to an end. Not only that, but her rule will end in
favor of a man. This unsettling dream is correctly interpreted by Orestes to foreshadow
Clytemnestra’s death at his hands. Orestes is the serpent, which usually symbolizes a deceitful
trickster, to whom Clytemnestra gave birth, and who will eventually turn on her. Sophocles
presents Clytemnestra’s dream in a different way in Electra. Chrysothemis, Clytemnestra’s
daughter reports:

AOY0G TIC TNV €0TLV €IG1OETV TATPOG

100 oD T€ KAPOD deVTEPAV OUAIOY

EMOOVTOG &¢ MG sita TOVS épéoTiov

nfgot Aapovta oKRTTpoV 0VPOPEL TOTE

avToC, Tavdv & Alyieboc: ék 0& ToDd” dvm

Brooteiv Bpvovio OaArdv, G KoTACKIOV

ndcav yevésbat v Muknvaiov y06va. (Sophocles 417-423)

The story is that she saw the father

of you and me and had intercourse with him a second time
he having come into the light?®. Then taking the scepter that once was his

2 He came back to life.
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he fixed it in the earth, the scepter he no longer carries,

but now Aegisthus carries it. From this

upwards bursting a young shoot grew which came to shade

all the land of the Mycenaeans.
Sophocles’ form of the dream places even more emphasis on authority than does Aeschylus’.
First, a “oxfimtpov” ‘scepter’ is mentioned, signifying a ruler (421). However, this scepter, which
was once held by Agamemnon, is held, not by Clytemnestra, but by Aegisthus. Unlike in
Aeschylus’ version, Sophocles shows Aegisthus in power. Yet this dream came to Clytemnestra,
not Aegisthus. This dream warns Clytemnestra of her downfall, not of Aegisthus’ downfall.
Perhaps the scepter in Aegisthus’ hands shows that Clytemnestra’s downfall has already begun.
This dream then goes on to further signify power through the tree “® xatéokiov / micov
vevéaBan v Muknvaiov y86va” ‘which came to shade all the land of the Mycenaeans’ (424).
This, again, is a reference to ruling and power. However, this time it is Orestes who will unseat
Clytemnestra’s power. One of the most striking things about this version of the dream is its
sexual nature. Clytemnestra not only sees Agamemnon alive again, but she has “opiiiav “
‘intercourse” with him (418). Clytemnestra’s connection with strange sexual appetites has been
seen already in Aeschylus’ murder scene when Clytemnestra likens Agamemnon’s blood, which
splatters on her, to semen. Kells, in his commentary, touches on this sexual aspect of
Clytemnestra’s dream: “What more terrible for the guilty woman than to dream that she had
intercourse with the man she had murdered” (112). Clytemnestra again reveals her sexual nature
with this dream. Kells goes on to argue that this is a clearly sexual reference, for “[t]he scepter iS
the symbol not merely of sovereignty, but also of the potency of Agamemnon. The branch which
springs from it is Orestes the offspring of the intercourse of Clytemnestra and Agamemnon”

(113). The sexual aspect of this dream serves to further highlight the necessity for

Clytemnestra’s downfall. Just like the Pandora myth of old, Clytemnestra is sexually unstable
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and thereby unbalanced, not fit to rule a city. As can be seen in Aeschylus’ and Sophocles’ plays,
even before she loses power, Clytemnestra’s sleep is unsettled and ominous. Her dreams foretell
of an imminent threat to her rule.

Not only can Clytemnestra not control her dreams, she also cannot control the words of
the people who disagree with her rule. Euripides’ Electra reveals Clytemnestra’s unwillingness
to go out in public because of the people’s censure. The tutor explains that Clytemnestra did not
accompany Aegisthus to his sacrifice because “yoyov tpépovca dnpotdv Eleineto” ‘quivering
in fear of the people she stayed behind’ (Euripides 643). Orestes agrees, saying “Euvijy’: bmontog
ovoa yryvookest toket.” ‘T understand; she knows that she is viewed with suspicion by the city’
(644). Though Clytemnestra sits in wealth and power on the throne of Argos, she chooses not to
go out of the palace for fear of the people’s rebuke for the murder of her husband. This fear
shows how unstable her rule truly is. The people view Clytemnestra’s ascension to power as
unjust and, as a result of their discontentment, an upset of her rule seems inevitable. For this
reason, Clytemnestra chooses to remain inside, cloistered in the oikos like a submitting woman,
leaving the ruling of Argos to Aegisthus, in an attempt to not upset the delicate balance between
the unhappy people and her possibly illegitimate rule. To live in such uncertainty seems like a
rather limited freedom and exercise of power indeed.

Clytemnestra’s downfall is completed with her death at the hands of Electra and Orestes.
Not only is she removed from power by being murdered by her own children, but she also is
dishonored in her death because she lacks kin-avengers. When her ghost appears at the beginning
of Aeschylus’ Eumenides, she bitterly wails of her lack of a champion from her own kin:

nafodoa 6’ obTm devd TPOC TAV PIATATOV,

0VOEIG VTEP LoV doUOVEV pnvieTar,
Katao@oyeiong pog xepdv untpoktovov. (100-102)
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Although I have suffered terribly under the agency of my closest kin,

no good spirit is angry on my behalf,

that | was slaughtered by the hand of a matricide.
Clytemnestra has no children willing to avenge her death at the hands of her son while her
husband had two willing children to avenge his death. Instead she must rely on the most
grotesque of champions: the Furies, known as the Underworld goddesses who are shunned by the
Olympian deities. These goddesses are described in detail by the Pythian priestess at the
beginning of Eumenides:

PEYKovot 8’ 00 TAATOIGL PLUGLALOGLY:

€k O oppdtov Aifovct duceirf] AMPa:

Kol KOGHOG 0UTE TPOG Bed®dV dydApato

eépetv dikatog o0t £g avBpmnwv otéyac. (53-56)

They snore with blowing breaths and are unapproachable;

hateful tears seep from their eyes;

and their dark clothing is not right for either the glory of the gods

nor for the dwellings of men.
Yet in the end even the help of the Furies is not enough to avenge Clytemnestra’s death. Their
desire to avenge Clytemnestra’s death by killing Orestes is denied by the goddess, Athena and
the first court of the Areopagus which will be examined in detail later in this section. To sum up,
Clytemnestra’s power is taken by the patriarchy in both life and death. Her power is stripped
from her with her death, and she remains in the grave unavenged while her murderer returns
home in triumph and glory.

Electra’s case, and her downfall, is somewhat different from Clytemnestra’s case. Electra
spends a long time, steeped in bitterness and hate, trying to avenge her father’s death and punish
her mother. Her pronounced goal is to reestablish the patriarchy, yet once she achieves that goal,

it seems that she is still unsatisfied. She articulates these hopes in Sophocles’ play when she

speaks of the glory she and Chrysothemis could achieve by killing their father’s murderer.
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Electra speaks to her of “Adywv...e0kAewav” ‘heroic reputation; “avdpeiog” ‘manly courage’; and
“kAéog” ‘glory’ (Sophocles 973, 983, 985). While Electra desires a marriage, she also hopes for
something more glorious. Yet with her mother’s death, she once again takes away any chance of
her own freedom. All her bright dreams of glory and honor disappear in the face of the returning
patriarchy.
In Sophocles’ play, once Orestes reveals himself, Electra begins fading out of the picture.
Foley notes that her power, especially of speech, quickly begins to fall flat:
Once deceived by the pedagogue?, her activities become increasingly futile or detached
from reality. Clytemnestra no longer fears Electra, and hence she cannot “kill her with
language” for her crime; Chrysothemis will not share her heroic plan; Electra fruitlessly
laments a brother who is not dead; and Orestes, despite his initial sympathy, sees his
sister’s words as uncontrolled and inopportune emotional outbursts that endanger the
successful execution of the revenge. (167)
Electra’s speech is slowly silenced by Orestes and the return of the patriarchy. In this play, she is
painted as an overemotional, unbalanced woman while Orestes is the cold, calculating man who
eventually carries out the revenge. Foley argues that “Sophocles’ concluding scene reluctantly
includes the female; she still plays a traditional role in fomenting and celebrating revenge, but on
strictly masculine terms” (168). Electra’s power is slowly replaced by masculine power as
society works to re-stabilize itself first by returning women to their rightful domain of silence.
This is again made clear in Euripides’ play when Castor and Pollux, Clytemnestra’s dead
brothers appear above the stage in deus ex machine, the space on the Greek stage normally

reserved for deities. Their orders to Orestes and Electra, then, carry divine authority and are

*The old teacher to whom Elecrra entrusted baby Orestes.


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=lo%2Fgwn&la=greek&can=lo%2Fgwn0&prior=o(ra=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=eu%29%2Fkleian&la=greek&can=eu%29%2Fkleian0&prior=mh/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kle%2Fos&la=greek&can=kle%2Fos0&prior=klipei=n
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expected to be carried out. Castor tells Orestes®, “ITvAGdn pév HAéktpav 80¢ Ghoxov £¢ d6poue”
‘Give Electra to Pylades as a wife to take to his home’ (Euripides 1249). Pylades’ home,
however, is not in Argos, but in Phocis. With this command, Electra finally achieves what she
was constantly longing for: an honorable marriage. However, once she gets this marriage, she
realizes that she has truly lost her freedom and begins to complain of her new lot in life: “kai
tiveg GAAat otovayai peifovg / 1j yig matpiog Opov Exheinewv;” ‘And what other thing is of greater
lament / than to pass over the boundary of your father’s land?’ (1314-1315). Electra receives a
marriage at the price of her beloved homeland. After fighting so hard to regain her status in her
father’s home, Electra is forced to leave for good®. It seems that she has found a way to continue
mourning. Furthermore, this forced removal is something of an insult to her. Instead of being
punished for the matricide like Orestes and fleeing from the vengeful Furies, Electra is simply
pushed out of the picture. Because she is not being punished alongside Orestes, it is as if she did
not play a part in the murder. Instead of being recognized for her part in avenging her father’s
death, she is pushed back into the role of a submitting wife and is told that she should be grateful
for such a role. Castor and Pollux say of her:

“nooig €0t avTh] Kai S0pog: ovy 7o

oiktpd mémovOhev, TANV 011 Aeimet

ol Apyeimv. (1311-1313)

She has a husband and a home. She does not

in this suffer pitiably, except that she must leave

the city of the Argives.

Electra is summarily dismissed, and the focus of the play shifts to Orestes and his impending

battle with the Furies. Electra might as well not have played a role in the death of her mother.

% Orestes, being Electra’s last remaining male relative is her legal kyrios.
*1 While marriage to strangers and relocation was common for women, scholars have argued that such marriages
were becoming less typical: “Among the upper classes at least, marriage patterns in Athens became increasingly
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She is instead shipped off as a bride without a choice, ironically forced to play the role that she
so longed for after her father’s death. Yet now it seems that Electra finally sees such a role as her
ultimate downfall. She realizes that by fighting for the patriarchy she was fighting for her own
defeat.

While Clytemnestra and Electra find that their moment of glory quickly fades, Orestes is
greatly rewarded. Aeschylus’ Eumenides chronicles Orestes’ harrowing race from Argos to
Athens, closely pursued by the terrifying goddesses known as the Furies. However, in the end he
is absolved of all guilt by the first law court at Athens, the court of the Areopagus. After both
Orestes and the vengeful Furies present their cases to the judge, the goddess Athena, she declares
Orestes not guilty. Her reasoning for this decision is somewhat contrived, though it is relevant to
this discussion because of its patriarchal overtones. She claims that her judgment is in response
to the argument Apollo made saying that the mother is not a true parent of the child. Apollo
boldly claims, “tiktel d° 6 Opdokwv, 1 6 drep EEvo EEvn / Eowaev Epvog” ‘“The one who mounts
brings life into the world but the woman is a stranger keeping alive a stranger’ (Eumenides 660-
661). Apollo introduces the argument that life comes through the father only. Consequently, he
claims that because the father is the true parent, he deserves the undying loyalty of his children
while the mother is no more than a stranger, a vehicle for nurturing the life the man gives. With
this claim, Apollo argues that Orestes should be declared innocent because he was carrying out
his duty to his true parent. His killing of Clytemnestra was not the killing of a mother, but of a
mere stranger. Athena buys into this argument saying,

yijeov &” Opéotn Tvo’~ €yw mpocHncopat.

pTnp yap ovtig €otiv i) 1 €ysivaro,

70 &’ dpoev aivd TAVTO, TATV YALOL TUYELY,
dmavtt Qopd, kapta & il 100 ToTpodc. (735-738)

endogamous, and husbands may not always have been complete strangers to their wives, or the move to a new
household such a radical tradition” (Fantham 70).
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I will cast my vote for Orestes.

For | was born of no mother,

| approve the male in every respect, except in obtaining marriage,

and with all my heart, for | am truly of my father.
Athena believes Apollo not only because of his reasoning but also because of her birth. In Greek
mythology, Athena was the daughter of Metis and Zeus. However, Zeus received an oracle
warning him that if he were to have a male child with Metis, the boy would grow to be stronger
than him. Out of fear of this prophecy, Zeus swallowed Metis, and he gave birth to Athena
instead—from his head. As a result of her strange birth, in Greek mythology she always carries a
strong tie of loyalty to Zeus, which Aeschylus presents in all its power in this trial scene.
Ignoring the fact that Metis originally was pregnant with her, Athena says she was born of no
mother and buys into Apollo’s argument. Athena’s loyalty to her father alone underscores the
patriarchal power which Clytemnestra and Electra, to some extent, were battling throughout the
plays of Aeschylus, Sophocles, and Euripides. Athena’s profession of loyalty only to the male
shows that society is irrevocably under the control of men. In such a male-centered society,
females such as Clytemnestra and Electra have no chance to hold any power of their own.

After agreeing with Apollo’s contrived argument, Athena tells the jurors to cast their
votes. She says, “yijpov &’ Opéotn Tvd’ éyw npocOncopar” ‘I will cast my vote for Orestes’
(735). When the votes are counted, they are evenly split between Orestes and the Furies. In this
way, Athena’s vote was crucial to guaranteeing Orestes’ freedom. Just as the divine figures of
Castor and Pollux upheld patriarchal values to Electra’s detriment, so too does Athena’s
judgment favor the power of the male over Clytemnestra’s desire for vengeance. In response to

this decision, Orestes gratefully cries,

® TGS, & 6HGUGA TOVG £LOVG SOHOUC.
yoiog Tatp@ag EotepnévoV b Tot
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KotQKlo6g pe: (755-757)

Pallas Athena, you have saved my house.

| was deprived of my father’s land and you

have restored it to me.
Not only does this trial absolve Orestes of his guilt and save him from death at the hands of the
Furies, it also places him back on the throne of Argos. He returns home in triumph, once again in
control of his native land. As can be seen from Orestes’ trial and triumph, being a man in a
patriarchal society is the only way to keep power. While Clytemnestra and Electra were able to
impersonate men for a time, eventually society restabilized, resulting in Clytemnestra’s death

and disgrace and Electra’s removal. Only when these women returned to their rightful places in

society and the men raised to power could life return to normal.

Conclusion

As can be seen in Aeschylus’ Oresteia, Sophocles’ Electra, and Euripides’ Electra,
Clytemnestra and Electra each play masculine roles in order to achieve their desires.
Clytemnestra uses cunning language and masculine language of the law courts in order to bend
the other characters in the play to her will. As a result, she is able to murder her husband for the
purpose of revenge as well as for the purpose of gaining in power. Electra, on the other hand,
uses heroic masculine speech in order to help her brother Orestes murder their mother. Her
motivation for this murder is opposite to that of her mother’s: she wants to see the patriarchy
regain its power. Yet at the same time, it seems that Electra wishes to gain glory and freedom,
which she cannot have if the patriarchy rules in the end. However, by comparing these women to

Orestes, it becomes clear that simply playing a masculine role is not enough for a woman to



Nickerson 61

achieve her desires. Instead, a person must actually be a man in order for society to accept his
rule. Society becomes disrupted after Clytemnestra murders her husband and continues in a state
of distraction until she is finally deposed and murdered. Even though Electra helps to bring about
that deposition and murder, she cannot remain in a position of power and freedom. Instead she is
married off and placed under male rule in the form of marriage.

The reinventions of these ancient myths by the playwrights of Classical Athens show that
the fear of powerful women was just as strong in Classical Greece as it was in Archaic Greece.
No powerful woman was allowed to stay in power. Instead, society rebels against a woman who
steps out of her rightful place under the authority of men. This fear of women is accomplished
just as well in these plays as it is in the ancient epics. Instead of portraying women as terrifying
female monsters (though the Furies could arguably be included in this category), they are
rebellious murderesses, just as in need of being destroyed and eradicated as the monsters of old.

However, from the start, it is clear that these women are fighting a losing battle. Due to
the expectations placed upon them by the men of Athens, these women are already condemned
as deceptive liars and dangerous companions. As a result of such fearful expectations, the place
of women in Classical Athens becomes fluid and unstable. Furthermore, even weak men, like
Orestes—in contrast to strong women like Clytemnestra and Electra—are seen as stable and
worthy of honor. The plays of Aeschylus, Sophocles, and Euripides all illustrate this impossible
position in which women are placed and expected to act. Whether women act in their proscribed

feminine roles or endeavor to play masculine roles, they have already been judged and found

guilty.
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